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Zmĕny vyhrazeny.

1.  BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
Tento návod si pečlivě pře­
čtěte ještě před instalací spo­
třebiče a jeho prvním použi­
tím. Výrobce nenese odpo­
vědnost za žádný úraz ani 
škodu v důsledku nesprávné 
instalace nebo použití. Návod 
k použití vždy uchovávejte na 
bezpečném a přístupném mí­
stě pro jeho budoucí použití.
1.1 Bezpečnost dětí a 
postižených osob
• Tento spotřebič smí použí­

vat děti starší osmi let nebo 

osoby se sníženými fyzic­
kými, smyslovými nebo du­
ševními schopnostmi nebo 
osoby bez patřičných zku­
šeností a znalostí, pouze 
pokud tak činí pod dozorem 
nebo obdrželi instrukce tý­
kající se bezpečného pro­
vozu spotřebiče, a pokud 
rozumí rizikům spojeným 
s provozem spotřebiče. Dě­
ti mladší osmi let a osoby 
s rozsáhlým a komplexním 
postižením bez stálého do­
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zoru udržujte z dosahu spo­
třebiče.

• Zabraňte dětem, aby si hrá­
ly se spotřebičem a mobil­
ními zařízeními s vyhraze­
nou aplikací.

• Uchovávejte obal mimo do­
sah dětí a řádně jej zlikvi­
dujte.

• VAROVÁNÍ: Spotřebič a je­
ho přístupné části se při 
použití zahřívají na vysokou 
teplotu. Během používání a 
chlazení držte děti a domá­
cí zvířata v bezpečné vzdá­
lenosti.

• Aktivujte dětskou bezpeč­
nostní pojistku, pokud je k 
dispozici.

• Děti nesmí provádět čištění 
ani údržbu spotřebiče bez 
dozoru.

1.2 Všeobecné 
bezpečnostní informace
• Spotřebič je určen výhrad­

ně pro přípravu jídel.
• Tento spotřebič je určen k 

použití v běžnému domácí­
mu použití.

• Tento spotřebič lze použí­
vat v kancelářích, hotelo­
vých pokojích, motelech, 
agropenzionech a v podob­
ných ubytovacích zaříze­
ních, kde využití nepřesa­
huje průměrnou úroveň vy­
užití v domácnosti.

• VAROVÁNÍ: Nebezpečí po­
žáru: Na varné plochy ne­
pokládejte žádné předměty.

• UPOZORNĚNÍ: Je nutné 
dohlížet na proces vaření 
(včetně funkcí automatické­
ho vaření). U krátkodobého 
vaření je nutné vykonávat 
nepřetržitý dohled.

• VAROVÁNÍ: Příprava jídel 
s tuky či oleji na varné des­
ce bez dozoru může být ne­
bezpečná a způsobit požár.

• VAROVÁNÍ: Spotřebič a je­
ho přístupné části se při 
použití zahřívají na vysokou 
teplotu. Nedotýkejte se top­
ných článků.

• Kouř signalizuje přehřátí. K 
hašení ohně na vaření ni­
kdy nepoužívejte vodu. Vy­
pněte spotřebič a zakryjte 
plameny např. požární při­
krývkou nebo víkem.

• VAROVÁNÍ: Spotřebič ne­
smí být napájen přes exter­
ní spínací zařízení, jako je 
časovač, nebo připojován 
k okruhu, který je pravidel­
ně zapínán a vypínán jiným 
nástrojem.

• Na povrch varné desky ne­
pokládejte žádné kovové 
předměty jako nože, vidlič­
ky, lžíce nebo pokličky, pro­
tože by se mohly zahřát na 
velmi vysokou teplotu.
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• Nepoužívejte spotřebič, do­
kud není nainstalován do 
vestavné konstrukce.

• K čištění spotřebiče nepou­
žívejte proud vody ani páru.

• Po použití vypněte přísluš­
nou část varné desky ovla­
dačem a nespoléhejte na 
detektor přítomnosti nád­
oby.

• VAROVÁNÍ: Je-li povrch 
prasklý, vypněte spotřebič, 
abyste zabránili možnému 
úrazu elektrickým proudem. 
Je-li spotřebič k elektrické 
síti připojen prostřednictvím 
rozvodné skříňky, odpojte 
spotřebič od napájení vy­
jmutím pojistky. V každém 
případě kontaktujte autori­
zované servisní středisko.

• V místnosti, kde je spotře­
bič nainstalován, zajistěte 
správnou ventilaci, která 
zabrání zpětnému toku ply­
nů do místnosti ze spotřebi­
čů spalujících plyn nebo ji­
ná paliva, včetně otevře­
ných topenišť.

• Ujistěte se, že větrací otvo­
ry nejsou zakryté a spotře­
bič vzduch neodvádí do 
kouřovodu, kterým jsou od­
váděny kouř a pára z jiných 
spotřebičů (ústřední vytá­
pění, termosifon, ohřívače 
vody atd.).

• Nedodržení těchto pokynů 
může vést k zpětnému toku 
spalovacích plynů, což mů­
že způsobit riziko otravy 
oxidem uhelnatým nebo 
udušení.

• Když spotřebič pracuje spo­
lečně s dalšími spotřebiči, 
maximální podtlak vytváře­
ný v místnosti by neměl 
překročit hodnotu 
0,04 mbar.

• Vyčistěte filtr odsávače a 
pravidelně odstraňujte tuko­
vé usazeniny, abyste za­
bránili riziku požáru.

• Je-li napájecí kabel poško­
zený, smí ho vyměnit po­
uze výrobce, autorizované 
servisní středisko nebo 
osoby s podobnou přísluš­
nou kvalifikací. Jinak by 
mohlo dojít k úrazu elektric­
kým proudem.

• Pokud je spotřebič připojen 
přímo k napájení, elektroin­
stalace musí být vybavena 
izolačním zařízením, které 
umožňuje odpojení všech 
pólů spotřebiče od zdroje 
napájení. Úplné odpojení 
musí být v souladu s pod­
mínkami uvedenými v kate­
gorii přepětí III. V pevné 
elektroinstalaci musí být za­
členěn prvek pro odpojení 
od sítě v souladu s elek­
troinstalačními předpisy.
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• VAROVÁNÍ: Používejte po­
uze kryt varné desky přímo 
od výrobce kuchyňského 
spotřebiče nebo takový 
kryt, který výrobce spotřebi­
če v pokynech k použití 

označil jako vhodný, pří­
padně kryt, který je součás­
tí spotřebiče. Při použití ne­
správného krytu varné des­
ky může dojít k nehodě.

2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

2.1 Installation
VAROVÁNÍ!

Tento spotřebič smí instalovat pouze kva­
lifikovaná osoba.

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí poranění nebo poškoze­
ní spotřebiče.

• Odstraňte veškerý obalový materiál.
• Poškozený spotřebič neinstalujte ani 

nepoužívejte.
• Podrobné pokyny k montáži naleznete v 

instalační příručce.
• Dodržujte minimální vzdálenosti od 

ostatních spotřebičů a nábytku.
• Při přemisťování spotřebiče buďte opatrní, 

protože je těžký. Používejte ochranné 
rukavice a uzavřenou obuv.

• Utěsněte řezané plochy skříně těsněním, 
aby nedošlo k otoku vlhkostí.

• Chraňte dno spotřebiče před párou a 
vlhkostí.

• Spotřebič neinstalujte vedle dveří nebo 
pod oknem, aby nedošlo k pádu horkého 
nádobí ze spotřebiče při otevření dveří 
nebo okna.

• Neinstalujte odvětrávání do výklenku ve 
zdi, pokud výklenek není k tomuto účelu 
určen.

• Při instalaci bez vývodů musí být výstup 
ventilátoru umístěn přímo proti stěně nebo 
musí být oddělený stěnou další skříňky, 
aby se zabránilo přístupu k lopatkám 
ventilátoru.

• Každý spotřebič má vespodu chladicí 
ventilátory.

• Je-li spotřebič nainstalován nad zásuvkou:
– Neskladujte malé předměty nebo 

papír, které by mohly poškodit chladicí 
ventilátory nebo poškodit chladicí 
systém.

– Udržujte minimální vzdálenost 2 cm 
mezi dolní stranou spotřebiče a 
obsahem zásuvky.

• Odstraňte jakékoliv dělicí panely 
nainstalované ve skřínce pod 
spotřebičem.

2.2 Připojení k elektrické síti
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí požáru nebo úrazu elek­
trickým proudem.

• Veškerá elektrická připojení by měla být 
provedena kvalifikovaným elektrikářem 
podle schématu zapojení nebo instalační 
příručky.

• Při instalaci odvětrávání a v případě, že je 
příslušenství přítomno nebo je povinné 
(stěnový ventil, okenní spínač a/nebo 
otevírání oken), by měla být elektrická 
připojení provedena kvalifikovaným 
elektrikářem podle schématu zapojení 
nebo instalační příručky.

• Spotřebič musí být uzemněn .
• Před jakoukoli manipulací se spotřebičem 

odpojte zdroj napájení.
• Zkontrolujte, zda údaje na typovém štítku 

souhlasí s parametry elektrické sítě.
• Uvolněné nebo nesprávné napájecí kabely 

či zástrčky mohou vést k přehřátí svorky.
• Použijte správný síťový kabel.
• Nenechte síťový kabel zamotat se.
• Ujistěte se, že je nainstalována ochrana 

proti úrazu elektrickým proudem.
• Použijte svorku pro odlehčení tahu na 

síťovém kabelu.
• Ujistěte se, že se síťový kabel nebo 

zástrčka (pokud je k dispozici) nedotýkají 
horkých povrchů.

• Nepoužívejte rozbočovací zástrčky ani 
prodlužovací kabely.

• Zabraňte poškození síťové zástrčky a 
kabelu. Pokud je nutná výměna, musí ji 
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provést naše autorizované servisní 
středisko nebo kvalifikovaný elektrikář.

• Ochrana proti úrazu elektrickým proudem 
u živých a izolovaných částí musí být 
bezpečně upevněna a neměla by být 
odnímatelná bez nářadí.

• Zapojte síťovou zástrčku do zásuvky až 
na konci instalace. Po instalaci zajistěte 
přístup k síťové zástrčce.

• Pokud je síťová zásuvka uvolněná, 
nezapojujte do ní síťovou zástrčku.

• Neodpojujte spotřebič tažením za síťový 
kabel. Vždy tahejte za zástrčku.

• Používejte pouze správná izolační 
zařízení: ochranné vypínače vedení: 
ochranné vypínače vedení, pojistky 
(pojistky šroubového typu se musí 
odstranit z držáku), ochranné zemnicí 
jističe a stykače.

• Elektrická instalace musí mít odpojovací 
zařízení, které odpojí spotřebič od sítě na 
všech pólech, s roztečí kontaktů alespoň 3 
mm.

• Pokud se zobrazí kód E3, odpojte 
spotřebič a zkontrolujte elektrické připojení 
a síťové napětí.

2.3 Použijte
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí zranění, popálení či úra­
zu elektrickým proudem.

• Spotřebič nijak neupravujte.
• Před prvním použitím odstraňte všechny 

obaly, značení a ochrannou fólii (pokud se 
používá).

• Zajistěte, aby větrací otvory nebyly 
blokovány. Ventilaci musí pravidelně 
kontrolovat kvalifikovaná osoba.

• Nenechávejte spotřebič bez dozoru 
během provozu.

• Po každém použití varnou zónu vypněte.
• Na varné zóny nepokládejte příbory nebo 

pokličky, protože by se mohly zahřát na 
vysokou teplotu.

• Nepoužívejte spotřebič, máte-li vlhké ruce, 
nebo když je v kontaktu s vodou.

• Nepoužívejte spotřebič jako pracovní nebo 
odkládací plochu.

• Je-li povrch spotřebiče prasklý, okamžitě 
spotřebič odpojte od elektrické sítě, abyste 
předešli úrazu elektrickým proudem.

• Když je spotřebič zapnutý, uživatelé 
s kardiostimulátory se nesmějí přiblížit 
k indukčním varným zónám blíže než na 
30 cm.

• Vkládejte jídlo do horkého oleje opatrně, 
protože by olej mohl stříkat.

• Při provozu odsávače nikdy nepoužívejte 
otevřený oheň.

• Mezi varnou plochu a nádoby nevkládejte 
hliníkovou fólii ani jiné materiály, pokud 
výrobce tohoto spotřebiče nestanovil jinak.

• Používejte pouze příslušenství určené 
výrobcem pro tento spotřebič.

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí požáru a výbuchu.

• Zahřáté tuky a oleje mohou uvolnit hořlavé 
páry. Udržujte plameny a zahřáté 
předměty mimo dosah.

• Výpary horkého oleje mohou způsobit 
samovznícení.

• Použitý olej se zbytky potravin se může 
vznítit při nižších teplotách.

• V blízkosti spotřebiče nepokládejte 
hořlavé výrobky.

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí poškození spotřebiče.

• Nepokládejte horké nádobí na ovládací 
panel, abyste předešli riziku popálení.

• Na skleněný povrch spotřebiče 
nepokládejte víko horké pánve.

• Nenechte vyvařit vodu v nádobách.
• Zabraňte pádu předmětů nebo nádobí na 

spotřebič, aby nedošlo k poškození 
povrchu.

• Nezapínejte varné zóny s prázdnými 
nádobami nebo bez nádob.

• Při provozu odsávače nebo varné desky 
nikdy neodstraňujte mřížku nebo filtr.

• Při provozu odsávače nikdy nepoužívejte 
otevřený oheň.

• Nezakrývejte vstup odsávače nádobím.
• Při provozu varné desky nebo odsávače 

nepřistupujte ke spodní straně spotřebiče.
• Nepokládejte malé nebo lehké předměty 

do blízkosti odsávače, abyste předešli 
riziku zachycení.

• Nádoby vyrobené z litiny nebo 
s poškozeným dnem mohou poškrábat 
skleněný/sklokeramický povrch. Nádobí 
při přesouvání na varné desce vždy 
zdvihněte.

• Pro osvětlení uvnitř spotřebiče a 
samostatně prodávané náhradní díly pro 
osvětlení platí: osvětlení je navrženo, aby 
vydrželo extrémní fyzikální podmínky 
v domácích spotřebičích, jako jsou teplota, 
vibrace a vlhkost nebo je určeno 
k signalizaci informací o provozním stavu 
spotřebiče. Není určeno k použití v jiných 
spotřebičích a není vhodné k osvětlení 
místností v domácnosti.
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• Je-li nutná oprava spotřebiče, obraťte se 
na autorizované servisní středisko. 
Používejte pouze originální náhradní díly.

2.4 Pečicí sonda
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí úrazu nebo popálení.

• Pečicí sonda používejte v souladu 
s účelem jejího použití. Nepoužívejte ji k 
otevírání nebo ke zdvihání čehokoliv.

• Používejte pouze jednu Pečicí sonda 
doporučenou pro danou varnou desku.

• Nepoužívejte ji, když je poškozená nebo 
porouchaná.

• Nepoužívejte Pečicí sonda v troubě nebo 
mikrovlnné troubě.

• Ujistěte se, že Pečicí sonda je vždy uvnitř 
jídla či tekutiny až po minimální 
označenou úroveň.

• Vyčistěte Pečicí sonda před a po každém 
použití. Buďte opatrní, hrot Pečicí sonda je 
špičatý.

• Používejte pouze neutrální mycí 
prostředky. Nepoužívejte žádné 
prostředky s drsnými částicemi, drátěnky, 
rozpouštědla nebo kovové předměty. 
Pečicí sonda nemyjte v myčce nádobí. 
Silikonové držadlo se může zbarvit, což 
nemá žádný vliv na to, jak Pečicí sonda 
funguje.

• K uskladnění a dobíjení Pečicí sonda 
použijte originální obal.

• Před vložením do nabíječky se ujistěte, že 
je Pečicí sonda chladná, čistá a suchá.

• Skladujte Pečicí sonda na bezpečném a 
suchém místě mimo dosah dětí.

2.5 Čištění a údržba
• Spotřebič pravidelně čistěte, abyste 

zabránili poškození povrchu.
• Před čištěním spotřebič vypněte a nechte 

ho vychladnout.
• Spotřebič čistěte teplou vodou a vlhkým 

měkkým hadrem. Používejte pouze 
neutrální mycí prostředky. Nepoužívejte 
prostředky s drsnými částicemi, drátěnky, 
rozpouštědla nebo kovové předměty, 
pokud není uvedeno jinak.

• Pravidelně kontrolujte výrobek na známky 
zhoršení, které by mohly učinit výrobek 
nevhodným pro kontakt s potravinami, 
jako jsou praskliny, puchýře, odlupování, 
smrštění, lepivost, koroze nebo jiné 
viditelné změny v textuře či vzhledu. 
Dodržujte pokyny pro čištění a údržbu, 
abyste předešli zhoršení.

2.6 Likvidace
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí úrazu či udušení.

• Pro informace ohledně správné likvidace 
spotřebiče se obraťte na místní úřady.

• Odpojte spotřebič od hlavního napájení, 
poté elektrický kabel odřízněte a 
zlikvidujte.

3. SESTAVA

3.1 Před instalací
Pro budoucí použití vyhledejte typový štítek 
umístěný na spodní straně varné desky a po­
znamenejte si sériové číslo ...........................

3.2 Sestavení varné desky
 Pro rozměry instalace a vizuální doporu­

čení se podívejte na instalační schémata 
na prvních stránkách uživatelského návo­
du.
Pro instalaci na horní desce viz schéma A. 
Pro integrovanou instalaci viz schéma B.

Podrobné informace o montáži varné desky 
naleznete v instalační příručce.
Postupujte podle schématu zapojení varné 
desky a (případného) schématu zapojení 

okenního spínače, která jsou uvedena v in­
stalační příručce a/nebo na štítcích na spodní 
straně varné desky.
Pouze pro vybrané země: V případě instala­
ce odvětrání může být vyžadován okenní spí­
nač (obraťte se na autorizovaného technika). 
Je nutno jej zakoupit samostatně, protože ne­
ní dodáván s varnou deskou. Okenní spínač 
musí instalovat autorizovaný technik. Viz in­
stalační příručka.
Je-li spotřebič nainstalován nad zásuvkou, 
ventilace varné desky může během vaření 
ohřát předměty uložené v zásuvce.
Sestavení filtrační jednotky
Spotřebič musí být používán vždy se všemi 
filtry vyhrazenými pro zvolený režim instala­
ce. Viz „Výběr filtru“. Před prvním použitím 
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nezapomeňte vložit uhlíkové filtry do odsáva­
če tak, aby rukojeti směřovaly dovnitř. Po se­
stavení tělesa tukového filtru jej vložte do sy­
stému odsávače a umístěte mřížku na odsá­
vač.

3.3 Nasazení těsnění
Instalace na horní desce
1. Očistěte pracovní desku kolem místa 

výřezu. 
2. Dodaný těsnicí proužek 2x6 mm nalepte 

na spodní stranu varné desky podél 
vnějšího okraje rámečku. Nenatahujte jej. 
Konce těsnicího proužku musí být 
umístěný uprostřed na jedné straně varné 
desky. 

3. Při řezání těsnicího proužku přidejte 
k délce několik milimetrů. Oba konce 
těsnicího proužku spojte k sobě. 

Vestavná instalace
1. Odstraňte polodrážky v kuchyňské desce. 
2. Ořízněte dodaný těsnicí pás 3x10 mm na 

čtyři proužky, které odpovídají délce 
drážek. 

3. Konce proužků zakraťte pod úhlem 45°. 
Musí přesně padnout do rohů polodrážek. 

4. Nasaďte proužky do polodrážek. Těsnicí 
proužky nenatahujte. Konce proužků 
nespojujte jeden přes druhý. 

Po sestavení varné desky utěsněte pomocí 
silikonu zbývající mezeru mezi pracovní de­
skou a sklokeramikou. Zabraňte potřísnění 
sklokeramické desky silikonem.

3.4 Připojovací kabel
VAROVÁNÍ!

Veškerá elektrická připojení musí být pro­
vedena kvalifikovaným elektrikářem.

• Varná deska se dodává s připojovacím 
kabelem a lze ji používat pouze s A 
bezpečnostní zásuvkou opatřenou 
pojistkou.

• Pro výměnu poškozeného síťového 
kabelu použijte typ kabelu H05VV-F, který 
vydrží teplotu 70 °C nebo vyšší.

• Připojení přes kontaktní zástrčky, vrtání 
nebo pájení konců vodičů a připojení 
kabelu bez kabelové koncové objímky je 
zakázáno.

• Obraťte se na místní autorizované servisní 
středisko. Výměnu připojovacího kabelu 
smí provádět pouze kvalifikovaný 
elektrikář.

Jednofázové zapojení
1. Odstraňte kabelovou izolační koncovku z 

černého a hnědého vodiče.
2. Odstraňte část izolace z konců hnědého 

a černého kabelu.
3. Připojte konce černých a hnědých kabelů.
4. Na každý konec drátu nasaďte novou 

koncovku (je zapotřebí speciální nástroj).
Připojení NL
1. Odstraňte kabelovou izolační koncovku z 

modrého vodiče.
2. Odstraňte část izolace z konců modrého 

kabelu.
3. Na každý konec drátu nasaďte novou 

koncovku (je zapotřebí speciální nástroj).

N

L1

N

L

220-240V~400V2N~

L2

Dvoufázové zapojení

Jednofázové zapojení: 
220 - 240 V~
5x1,5 mm²

Dvoufázové zapojení: 
400 V2N~ 
5x1,5 mm² nebo 4x2,5 
mm²

Zelený – žlutý Zelený – žlutý

N Modrý a modrý Modrý a modrý N

L Černý a hnědý Černý L1

  Hnědý L2

220-240 V~

N

N

L1

L2

Dvoufázové zapojení

 220 - 240 V (5x1,5 mm²)
Zelený – žlutý

N Modrý a modrý

L1 Černý

L2 Hnědý
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3.5 FlexPower
FlexPower definuje celkový výkon varné des­
ky v mezích pojistek domácí instalace.
Ve výchozím nastavení spotřebič pracuje na 
nejvyšší možný výkon. Maximální výkon mů­
žete změnit, pokud instalace nepodporuje 
plný výkon.

 Pokud je výkon nižší než 2000 W, nelze 
aktivovat žádné automatické programy (Po­
krmy nebo FUNKCE).

1. Zapněte varnou desku. 

2. Ujistěte se, že jsou všechny varné zóny 
vypnuté. 

3. Vyberte  > Nastavení > Nastavení > 
FlexPower a zvolte příslušnou úroveň 
výkonu. 

4. Stiskněte  nebo  Výběr potvrďte podle 
pokynů na displeji. 

POZOR!
Ujistěte se, že zvolený výkon odpovídá ji­
stičům v domácnosti.

4. POPIS VÝROBKU
4.1 Přehled spotřebiče

4

2

3

1

8

6

75

1 Mřížka 
2 Kryt tukového filtru
3 Tukový filtr (nevyjímatelný)
4 Uhlíkový filtr
5 Odkapávací miska
6 Varná deska
7 Adaptér vzduchového potrubí
8 Spojka vzduchového potrubí pro zadní 

stěnu

4.2 Uspořádání varné plochy
4

2

3

1

1

1 Indukční varná zóna
2 Ovládací panel
3 Flexibilní indukční varná zóna
4 Odsávač
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4.3 Symboly na ovládacím panelu a 
displeji
Seznam funkcí se může lišit v závislosti na 
verzi softwaru.
Pro navigaci mezi obrazovkami klepněte na 
symboly v dolní části displeje nebo potáhněte 
vlevo/vpravo.
Symboly na ovládacím panelu a displeji

Symbol / ukazatel
On / Off

Nabídka

Pohled zóny

Funkce odsávače

Volič varné zóny

Timer

Lock/Child Lock

Pause

 / Flex Bridge

Pokrmy Automatické programy seřazené podle 
typu jídla

FUNKCE Automatické programy seřazené podle 
způsobu vaření

Pečicí sonda

Ukazatel WiFi

Smažení

Rozpouštění

Vaření

Breeze Funkce Breeze

Návod / Auto Ruční/automatický režim odsávače.

Boost Pro aktivaci maximálního nastavení te­
ploty na omezenou dobu. 

/ / OptiHeat Control

Režim Uchovat teplé

Symbol / ukazatel
Pečicí sonda

Nastavení

K potvrzení volby nebo nastavení.

 
Slouží k přechodu zpět/vpřed o jednu 
úroveň v rámci Nabídka.

 
Slouží ke sbalení/rozbalení pokynů na 
displeji.

Slouží k zapnutí / vypnutí funkce.

Slouží k zavření vyskakovacího okna.

 + číslice Došlo k poruše.

4.4 Pečicí sonda
1 2 543

1 Bod měření
2 Značka minimální úrovně
3 Doporučený rozsah ponoření (u tekutin)
4 Háček pro umístění Pečicí sonda na 

okraji
5 Kontrolka

2

1

1 Kryt
2 Nabíjecí stanice
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5. PŘED PRVNÍM POUŽITÍM

5.1 První připojení k síti
Po zapojení varné desky do sítě musíte na­
stavit Jazyk, Jas, Hlasitost a Tóny tlačítek.

Nastavení můžete změnit v  > Nastavení > 
Nastavení. Viz „Denní používání“.

5.2 Výběr filtru
Před prvním použitím se ujistěte, že jste na­
stavili správný typ filtru podle režimu instala­
ce.
Režim recirkulace: uhlíkový filtr (v kombi­
naci s tukovým filtrem)
Uhlíkové filtry, které obsahují aktivní uhlíko­
vou pěnu, neutralizují kouř a zápach z vaření. 
Můžete si vybrat mezi:
• OdourClean STANDARD (bílý, 

jednorázový)
• OdourClean PLUS (černý, obnovitelný)
Chcete-li spotřebič používat v režimu recirku­
lace, kontaktujte autorizovaného technika, 
aby upravil instalaci.
Režim odsávání: tukový filtr
Tukové filtry shromažďují tuk, olej a zbytky jí­
dla a zabraňují jejich vniknutí do systému 
extraktoru.
Chcete-li spotřebič používat v režimu odsává­
ní, kontaktujte autorizovaného technika, aby 
upravil instalaci.

 Režim odsávání může ovlivnit tlak vzdu­
chu v místnosti, a proto vyžaduje správnou 
ventilaci, aby se zabránilo zpětnému toku 
spalovacích plynů z jiných spotřebičů. Uji­
stěte se, že instalační prostředí splňuje do­
dané bezpečnostní pokyny.

5.3 Připojení k bezdrátové síti / 
aplikaci
Aby bylo možné aplikaci používat, musí být 
varná deska připojena k bezdrátové síti. WiFi 
je standardně zapnuto.

1. Vyberte možnost  > Nastavení > 
Připojení > WiFi. 

2. Stisknutím  aktivujete WiFi. 
3. Stiskněte tlačítko PŘIPOJIT. 
4. Stáhněte si . Naskenujte QR kód na 

zadní straně návodu k použití nebo si 

stáhněte aplikaci přímo z obchodu s 
aplikacemi. 

5. Otevřete aplikaci, zaregistrujte se a 
získejte účet. 

6. Proces připojení dokončete podle pokynů 
v aplikaci. 

Změna/deaktivace síťového připojení
Odpojení varné desky od domácí sítě:

Vyberte možnost  > Nastavení > Připojení 
> WiFi: 

• Chcete-li se odpojit od bezdrátové 
sítě, stiskněte tlačítko ODPOJIT.

• Pro deaktivaci WiFi stiskněte .

5.4 Párování a kalibrace ve tvaru 
Pečicí sonda
Vaše varná deska není při dodání spárována 
s písmenem Pečicí sonda. Spárujte ji před 
prvním použitím nebo při výměně za novou.
Pro zajištění přesných teplot po spárování 
vždy zkalibrujte Pečicí sonda.

1. Vyberte možnost  > Nastavení > 
Připojení > Bluetooth. 

2. Stisknutím  aktivujete Bluetooth. 
Varná deska automaticky vyhledá dostupné 
příslušenství. Pokud se Pečicí sonda v se­
znamu nezobrazí, ujistěte se, že je nabitá. 
Poté jí zatřeste nebo na ni dvakrát poklepejte, 
aby začala blikat kontrolka.
3. Vyberte Pečicí sonda a postupujte podle 

pokynů na displeji. 
4. Stiskněte START a postupujte podle 

pokynů na displeji. 
Pokud v tomto kroku nekalibrujete Pečicí son­
da, můžete to udělat později. Znovu zadejte 
nastavení Bluetooth a pokračujte výběrem 
Pečicí sonda.

Pečicí sonda reset/odstranění
Pečicí sonda můžete kdykoli resetovat nebo 
odpojit od varné desky.

1. Vyberte možnost  > Nastavení > 
Připojení > Bluetooth. 

Na displeji se zobrazí připojené Pečicí sonda.
2. Stiskněte tlačítko Pečicí sonda. 
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• Pro opětovnou kalibraci Pečicí sonda 
stiskněte RESET.

• Chcete-li vyjmout Pečicí sonda z 
varné desky, stiskněte .

6. DENNÍ POUŽÍVÁNÍ

6.1 Používání varné desky
Stisknutím a podržením  varnou desku za­
pnete nebo vypnete.
Umístěte nádobu do středu varné zóny a stis­
kněte příslušný symbol zóny. Nastavte tepel­
ný výkon nebo zvolte jednu z automatických 
funkcí.
Nastavení tepelného výkonu můžete také 
změnit na obrazovce přehledu zón. Stiskněte 
střed rozšířeného zobrazení obrazovky. 
Chcete-li změnit úroveň ohřevu, stiskněte 
nebo . Chcete-li otevřít rozšířené zobraze­
ní obrazovky, stiskněte tlačítko úrovně výko­
nu.

6.2 Nádobí
Dno nádoby musí být co nejsilnější a zcela 
ploché (rovné). Před umístěním nádobí na 
varnou desku jej vyčistěte a osušte. Neposu­
vejte ani netřete nádobí po okrajích a rozích 
skla, abyste předešli odlupování nebo poško­
zení povrchu. Nepokládejte horké nádobí na 
ovládací panel, abyste předešli poškození 
elektronických částí.
Ujistěte se, že nádoby jsou kompatibilní s in­
dukcí (tj. magnet se přilepí k základně). Pro 
optimální přenos tepla používejte nádoby s 
průměrem dna podobným velikosti varné zó­
ny. Nádobí s menším průměrem se může za­
hřívat pomaleji, zatímco nádobí s větším prů­
měrem se může přehřát a poškodit ovládací 
panel.
Materiál nádobí
• správný: litina, ocel, smaltovaná ocel, ne­

rezová ocel, vícevrstvé dno (se správným 
označením od výrobce).

• nesprávný: hliník, měď, mosaz, sklo, ke­
ramika, porcelán.

Hluk během provozu
Hluk se může lišit v závislosti na materiálu 
nádobí a aktuálním nastavení teploty. Je to 
normální a nenaznačuje to žádnou poruchu.
• praskání: nádobí je vyrobeno z různých 

materiálů (sendvičová konstrukce).
• pískání: aktivuje se nastavení vysoké te­

ploty a nádobí je vyrobeno z různých ma­
teriálů (sendvičová konstrukce).

• bzučení: aktivuje se nastavení vysoké te­
ploty.

• cvakání: dochází k elektrickému přepíná­
ní, detekuje se nádoba.

• syčení, bzučení: chladicí ventilátor pracu­
je.

• rytmický zvuk: je detekována nádoba.

6.3 Detekce nádoby
Tato funkce označuje přítomnost nádobí na 
varné desce a deaktivuje varné zóny, pokud 
na nich není zjištěno žádné nádobí do 120 
sek.

6.4 Automatické vypnutí
Z bezpečnostního důvodu se varná deska za 
určitých podmínek automaticky vypne (např. 
když jsou vypnuty všechny varné zóny a od­
sávač par, když po aktivaci není zvolena žá­
dná teplota nebo otáčky ventilátoru nebo 
když se nádoba vyvaří).

6.5 / /  OptiHeat Control 
(Třístupňový ukazatel zbytkového 
tepla)
Kontrolka signalizuje, že je varná zóna stále 
horká. Pokud je indikátor viditelný, existuje ri­
ziko popálení zbytkovým teplem. Kontrolka se 
přestane zobrazovat, když varná zóna vy­
chladne.

6.6  Režim Uchovat teplé
Tato funkce slouží k uchování teploty jídla při 
nastavení nízké teploty.
Režim Uchovat teplé je k dispozici pro varnou 
zónu se zbytkovým teplem a nádobím.

Stiskněte  pro aktivaci. V případě potřeby 
můžete nastavit časovač. Pro deaktivaci stis­
kněte .

6.7 Řízení výkonu
Pokud varná deska dosáhne maximálního 
dostupného výkonu, spotřebič automaticky 
sníží výkon varných zón. Tato funkce chrání 
pojistky v domácí elektroinstalaci
Barva ovládacího panelu zobrazuje dostupné 
možnosti nastavení tepelného výkonu: červe­
ná (aktuální nastavení tepelného výkonu), bí­
lá (maximální dostupné nastavení tepelného 
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výkonu), světle šedá (nedostupné nastavení 
tepelného výkonu).

6.8 Boost
Pro aktivaci maximálního nastavení teploty 
na omezenou dobu. Můžete jej použít k vaře­
ní vody rychleji.
Zvolte varnou zónu. Stisknutím tlačítka Boost 
aktivujete funkci. Po uplynutí zadaného času 
se varná zóna vrátí na nejvyšší teplotu. Funk­
ci vypnete změnou nastavení teploty.

6.9 Timer
K použití funkce jako Časovač ECO Timer 
k určení délky provozu varné zóny.
Funkci lze nastavit u každé zóny zvlášť. Pro 
úsporu energie se varná zóna deaktivuje krát­
ce před zastavením časovače.
Zadejte nastavení teploty na varné zóně a 
stiskněte . Zaškrtněte políčko Stop zónu a 
poté nastavte čas. Potvrďte stisknutím OK.
Změna nastavení během přípravy: stiskněte 

 s hodnotou časovače a poté stiskněte 
UPRAVIT.
Po uplynutí nastaveného času se varná zóna 
deaktivuje. K vypnutí zvukové signalizace 
stiskněte OK.
Pro deaktivaci nastavte tepelný výkon na 0.
Použití funkce jako Minutka.
Tuto funkci můžete použít, když je varná zó­
na zapnutá.

Vyberte varnou zónu a poté stiskněte . 
Zrušte zaškrtnutí políčka Stop zónu. Nastavte 
čas a potvrďte stisknutím OK.

Pro deaktivaci Stiskněte  s hodnotou časo­
vače a poté stiskněte  pro potvrzení.

6.10  Pause
Funkce nastaví všechny aktivní varné zóny 
na nejnižší teplotu.
Když odsávač pracuje v ručním režimu, otáč­
ky ventilátoru se sníží na 1. V automatickém 
režimu se otáčky ventilátoru nemění.
Funkce nezastaví žádné aktivní časovače.

Pro aktivaci stiskněte tlačítko  >  . Pro 
deaktivaci stiskněte tlačítko POKRAČOVAT.

6.11  Lock/Child Lock 
Slouží k uzamčení a odemčení ovládacího 
panelu podle potřeby.

Krátké zamknutí ovládacího panelu během 
vaření: : stiskněte  > . Pro odemčení 
stiskněte a podržte ODEMKNOUT.
Abyste zabránili náhodnému spuštění var­
né desky: stiskněte  > Nastavení > Funk­
ce > Child Lock. Zapněte spínač a stiskněte 
písmena E-U-O v abecedním pořadí pro za­
pnutí této funkce.
Pro deaktivaci vypněte vypínač.

6.12  /  Flex Bridge
Funkce přizpůsobuje varnou plochu tak, aby 
vyhovovala nádobám různých velikostí a tva­
rů. Flexibilní indukční plocha se skládá ze 
čtyř sekcí. Můžete je kombinovat do dvou sa­
mostatných oblastí nebo do jedné velké var­
né plochy s individuálním nastavením teploty 
pro každou z nich.

Umístěte nádobí na varné zóny. >Flex 
Bridge nebo zkratku  . Vyberte režim, který 
nejlépe odpovídá velikosti vaší nádoby, a po­
té nastavte stupeň ohřevu.
Dostupné režimy:
• Standard – dvě samostatné varné plochy.
• Velký můstek – tři zadní sekce 

kombinované do jedné.
• Maximální můstek – všechny čtyři sekce 

kombinované do jedné.

• Průměr dna nádoby na vaření <160 mm – 
umístěte jej uprostřed na jeden úsek.

• Průměr dna nádoby na vaření >160 mm – 
umístěte jej napříč dvěma nebo více 
sekcemi.

6.13  Pečicí sonda
Pečicí sonda můžete použít k nastavení para­
metrů vaření pro různé druhy potravin a jejich 
udržování během celého procesu vaření. Pe­
čicí sonda pracuje s automatickými programy 
(Pokrmy a FUNKCE) i s ručním vařením.
EN 60335 Pečicí sonda by se mělo nabíjet 
pouze pomocí nabíjecí stanice a napájecího 
adaptéru, které jsou součástí balení. Jedna 
minuta nabíjení zajišťuje až 8 hodin provozu.
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Bod měření se nachází v polovině mezi špič­
kou a značkou minimální úrovně. Vložte Peči­
cí sonda do pokrmu alespoň po značku mini­
mální úrovně. Umístěte Pečicí sonda na okraj 
hrnce nebo pánve za háček. Do kontaktu s 
potravinami a tekutinou se může dostat po­
uze kovová část pečicí sondy.
1. Zvolte funkci nebo typ jídla z nabídky.

2. Stiskněte  v pravém horním rohu dis­
pleje pro nastavení nebo úpravu cílové 
teploty, nebo stiskněte OK pro výchozí 
nastavení.

3. Řiďte se pokyny na displeji.
4. Po uplynutí nastaveného času a/nebo do­

sažení cílové teploty zazní zvukový signál 
a zobrazí se upozornění. Okno zavřete 
stisknutím OK.

Tipy
• Ponořte Pečicí sonda do tekutiny 2-5 cm 

nad značku minimální úrovně, abyste do­
sáhli nejlepších výsledků vaření.

• Vložte Pečicí sonda do nejsilnější části jí­
dla.

• U masa / ryb o tloušťce 2 - 3 cm by špička 
Pečicí sonda měla dosáhnout dna pánve.

• Před převrácením kusu jídla v případě po­
třeby vyjměte Pečicí sonda a poté jej vlož­
te zpět.

• Při použití grilu plancha se ujistěte, že 
držadlo Pečicí sonda zůstane mimo jeho 
povrch.

• Při ručním vaření lze Pečicí sonda použít 
k měření teploty pokrmu a k upozornění, 
když je dosaženo cílové teploty.

6.14  FUNKCE: Smažení
Slouží ke smažení s automaticky ovládaným 
nastavením tepla podle druhu jídla. Varná de­
ska udržuje teplotu během vaření bez nutnos­
ti návod nastavení, čímž zabraňuje přehřátí a 
spálení jídla.
1. Umístěte prázdný hrnec na jednu z 

varných zón na levé straně. Pomocí Flex 
Bridge můžete tyto čtyři části 
zkombinovat do dvou varných zón 
různých velikostí nebo do jedné velké 
varné plochy. 

2. Vyberte FUNKCE > Smažení. 
3. V případě potřeby připojte Pečicí sonda. 

Stisknutím tlačítka  nastavte teplotu.
4. Vyberte stupeň smažení. 
5. Nastavte časovač v případě potřeby. 

Olej a jídlo do pánve přidávejte jen tehdy, 
když varná deska signalizuje, že pánev dosá­
hla požadované teploty.
Pro deaktivaci stiskněte tlačítko 0.
Tipy:
• Nízká úroveň: omeleta, volená vejce, sma­

žené brambory (syrové)
• Střední úroveň: míchaná vejce, rybí filet, 

rybí prsty, mořské plody, hamburger, ma­
sové kuličky, řízek, kuřecí prsa, krůtí prsa, 
mušle, filet, steak (středně propečený), 
smažené klobásy, smažené bramborové 
placky, zelenina

• Vysoká úroveň: steak (krvavý), mleté ma­
so.

Používejte pouze studené nádobí s tlustou 
rovnou plochou dna. Pro ověření, jestli je 
pánev vhodná, dejte ji vzhůru nohama. Polož­
te pravítko na základnu pánve a zkuste do 
vložit minci 1, 2 nebo 5 Euro cent (nebo jaká­
koli mince podobné tloušťky) mezi pravítkem 
a pánví. Pánev je vhodná, pokud nemůžete 
minci vměstnat mezi pravítko a pánev.

6.15  FUNKCE: Vaření
Slouží k automatickému přizpůsobení teploty 
vody tak, aby nepřekypěla z hrnce, jakmile 
dosáhne bodu varu.
Funkce Vaření vyžaduje, aby funkce Pečicí 
sonda fungovala.
1. Na varnou zónu položte hrnec naplněný 

vodou. Tekutina musí zcela pokrýt 
značku minimální hladiny na Pečicí 
sonda. 

2. Vyberte FUNKCE > Vaření. 
3. Připojte Pečicí sonda. 
4. Nastavte časovač v případě potřeby. 
Po dosažení bodu varu varná deska automa­
ticky sníží tepelný výkon. Pro deaktivaci stis­
kněte .
Tipy a rady:
• Před použitím kalibrujte Pečicí sonda, 

abyste určili přesný bod varu.
• Tato funkce se nejlépe hodí pro vaření vo­

dy a vaření celých, neoloupaných bram­
bor.

• Abyste zabránili převaření, nechte 4 cm 
od okraje nádoby prázdné.

• Použijte mezi 1 a 5 litry studené vody ne­
bo vody o pokojové teplotě.

• Osolíme pouze po dosažení bodu varu.
• Funkci nepoužívejte s prázdnými nádoba­

mi.
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• Tato funkce nefunguje s nepřilnavým nád­
obím.

6.16  FUNKCE: Rozpouštění
Tuto funkci můžete použít k rozpouštění po­
travin, např. čokolády nebo másla.
1. Položte varnou nádobu na varnou zónu. 
2. Vyberte FUNKCE > Rozpouštění. 
3. Nastavte časovač v případě potřeby. 
4. Stiskněte tlačítko OK. 

Pro deaktivaci stiskněte .

6.17 Pokrmy
Pro přípravu jídla s využitím přednastavených 
programů pro konkrétní druhy potravin. Do­
stupnost programů závisí na varné zóně.
1. Umístěte nádobí do varné zóny. Pomocí 

Flex Bridge můžete tyto čtyři části 
zkombinovat do dvou varných zón 
různých velikostí nebo do jedné velké 
varné plochy. 

2. Vyberte Pokrmy. 
3. Zvolte typ potravin. 
4. V případě potřeby připojte Pečicí sonda. 

Stisknutím tlačítka  nastavte teplotu.
5. Nastavte časovač v případě potřeby. 
6. Řiďte se pokyny na displeji. 
V závislosti na typu jídla a zvoleném progra­
mu můžete nastavit a změnit parametry, na­
př. stupeň propečení nebo stupeň ohřevu.
Tipy a rady:
• Nejčastěji připravované pokrmy se auto­

maticky přidávají do Nejvíce uvařeno.
• Programy můžete přidat ručně do Oblíbe­

né .
• Programy můžete skrýt stisknutím . 

Chcete-li obnovit programy, přejděte na 
Nastavení > Nastavení > Pokrmy.

6.18 Funkce odsávače
Manuální režim
Odsávač může pracovat, když je varná deska 
zapnutá nebo vypnutá.

Stiskněte tlačítko . Nastavte úroveň otáček 
ventilátoru. Pro deaktivaci stiskněte tlačítko 0.

Automatický režim
Odsávač reguluje otáčky ventilátoru na zákla­
dě teploty varné zóny.

1. Stiskněte tlačítko . 
2. Pokud funkce není ve výchozím 

nastavení zapnutá, zapnete ji stisknutím 
Auto. 

3. Umístěte nádobu na varnou zónu a 
vyberte nastavení teploty. 

Pokud deaktivujete varnou zónu nebo vypne­
te varnou desku během zapnutého automa­
tického režimu, odsavač par bude v závislosti 
na nastavené rychlosti ventilátoru ještě něj­
akou dobu běžet. Chcete-li režim deaktivovat, 
stiskněte  >  .
Chcete-li změnit výchozí rychlost ventilátoru, 
vyberte  >  >Auto ventilátor .

Časovač odsávače
Pomocí této funkce můžete nastavit, jak dlou­
ho má odsávač par pracovat. Když je odsá­
vač par vypnutý, nelze zadat časovač.

1. Stiskněte tlačítko  > . 
2. Nastavte čas. 
3. Stisknutím tlačítka OK spusťte časovač. 
Pokud automatický režim vypne odsávač par 
před uplynutím zadaného času, časovač se 
resetuje. Pokud časovač vypne odsávač par 
před automatickým režimem, vypne se také 
automatický režim.

Boost
Funkce aktivuje ventilátor, aby pracoval na 
maximální otáčky.

Stiskněte tlačítko  > Boost. Pro deaktivaci 
stiskněte tlačítko 0.
Funkce může fungovat bez přerušení až 8 
minut. Po uplynutí této doby se rychlost venti­
látoru změní na 3.

Breeze
Ventilátor pracuje na extra nízké otáčky s mi­
nimální hladinou hluku, aby odstranil veškeré 
přetrvávající pachy.
1. Vypněte varnou desku. 

2. Stiskněte tlačítko  > Breeze. 
3. Stisknutím OK spustíte funkci. 
4. Chcete-li nastavit časovač, stiskněte  > 

. 
5. Nastavte čas. Časovač je ve výchozím 

nastavení nastaven na 60 min. 
Extraktor se automaticky deaktivuje, když ča­
sovač zastaví.
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Vlastní sušení
Ventilátor pokračuje v chodu na minimální ry­
chlost po dobu 20 minut poté, co vypnete var­
nou desku, a poté se automaticky deaktivuje. 
Tato funkce odstraňuje veškeré přetrvávající 
zápachy po vaření.
Když je funkce zapnutá, na obrazovce přehle­
du zón se zobrazí symbol . Na displeji ča­
sovače odsavače je zobrazena zbývající do­
ba provozu. Nastavený čas nelze upravit.

Chcete-li funkci vypnout, stiskněte  > .

Pro úplné vypnutí funkce stiskněte tlačítko 
>  > Vlastní sušení. Pro deaktivaci stiskně­
te posuvník.

 Nedoporučujeme funkci vypnout; nechte 
ji běžet bez přerušení po celý cyklus.

6.19 Jazyk
Pro změnu jazyka: stiskněte  >Nastavení 
>Nastavení >Jazyk a vyberte jazyk ze sezna­
mu.

Zvolíte-li nesprávný jazyk, stiskněte  > . 
Zobrazí se seznam. Vyberte první možnost 
zleva nahoře, poté druhou možnost zleva na­
hoře (případně druhou možnost zprava naho­
ře, v závislosti na verzi softwaru). Přejděte 
dolů a vyberte jazyk. Když se objeví vyskako­
vací okno, vyberte možnost vpravo.

6.20 Tóny tlačítek / Hlasitost
Můžete nastavit typ zvuku a hlasitost varné 
desky.

Stiskněte  > Nastavení > Nastavení > Tó­
ny tlačítek / Hlasitost a vyberte možnost.

6.21 Jas
Můžete nastavit jas displeje.

Stiskněte  > Nastavení > Nastavení > Jas 
a vyberte možnost.

6.22  Tipy pro úsporu energie
• Při ohřívání vody použijte jen potřebné 

množství.
• Pokud je to možné, vždy pokládejte 

poklice na nádobí.
• Využijte zbytkové teplo k udržování teploty 

jídle nebo k jeho rozpouštění.
• Jakmile začnete vařit, nastavte ventilátor 

na nízkou rychlost. Po dokončení vaření 
nechte ventilátor několik minut pracovat.

• Zvyšte otáčky ventilátoru, když se 
potřebujete zbavit velkého množství páry 
nebo kouře.

• Filtr odsávače par pravidelně čistěte a v 
případě potřeby jej vyměňte, abyste byla 
zachována jeho účinnost.

Další informace naleznete v části „Energetic­
ká účinnost“.

7. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

7.1 Čištění varné desky
• Varnou desku po každém použití 

vyčistěte.
• Varné náčiní používejte vždy s čistou 

spodní stranou.
• Nenechávejte nádobí vařit na sucho nebo 

dosahovat příliš vysokých teplot.
• Nepoužívejte nádobí vyrobené z materiálů 

nekompatibilních s indukcí. Takové 
materiály mohou poškrábat nebo znečistit 
povrch varné desky.

• Škrábance nebo tmavé skvrny na povrchu 
skla neovlivňují výkon varné desky.

• K čištění skleněného povrchu 
nepoužívejte nože ani jiné ostré kovové 
nástroje.

• Doporučenou škrabku používejte pouze 
jako další nástroj po standardním čištění.

• Počkejte, až se varná deska ochladí, a 
povrch očistěte vlhkým hadříkem a 

neabrazivním čisticím prostředkem. Po 
vyčištění varnou desku osušte měkkým 
hadrem.

• Okamžitě odstraňte: roztavený plast, 
plastovou fólii, sůl, cukr a potraviny s 
obsahem cukru. Používejte škrabku a 
dávejte pozor, abyste se nepopálili.

• Po vychladnutí varné desky odstraňte: 
stopy vodního kamene, stopy vody, tukové 
skvrny, připálené zbytky jídla, kovově 
lesklé zbarvení. Vyčistěte povrch, jak je 
popsáno výše. K odstranění lesklého 
kovového zabarvení použijte měkký hadřík 
a roztok vody a octa.

7.2 Čištění odsávače
Mřížka
Mřížka je vyrobena z hliníku. Umyjte jej ručně 
nebo v myčce a otřete měkkým hadrem.
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Odkapávací miska
Odkapávací miska umístěná pod digestoří 
shromažďuje kondenzaci vznikající během 
vaření. Nezapomeňte misku pravidelně vy­
prazdňovat.
1. Uchopte spodní stranu odkapávací misky 

oběma rukama a posuňte ji dopředu. Pak 
ji opatrně posuňte dolů, abyste zabránili 
rozlití vody.

1

2

2. Misku můžete mýt ručně (pomocí teplé 
vody, mýdla a měkkého hadříku / 
houbičky) nebo v myčce nádobí 
(standardní cyklus).

Pokud se uvnitř odsávacího systému rozlije 
voda nebo jiné kapaliny: vypněte odsávač a 
pečlivě očistěte oblast teplou vodou, vlhkým 
hadříkem nebo houbičkou a jemným čištěním 
prostředkem.

7.3 Čištění filtrů
Filtrační jednotka se skládá z následujících 
prvků: tukových filtrů kombinovaných s těle­
sem tukového filtru A a vyjímatelných uhlíko­
vých filtrů B.

 Spotřebič musí být používán vždy se 
všemi filtry vyhrazenými pro zvolený režim 
instalace. Viz „Výběr filtru“.

B A B

Varná deska má vestavěné počítadlo s upo­
zorněním, které vám připomene, že je třeba 
pravidelně dané filtry čistit. Toto upozornění 
nebrání použití varné desky. Upozornění se 
zobrazí pouze tehdy, když je ventilátor vypnu­
tý, a zůstane viditelné, dokud neresetujete 
počítadlo nebo nevyměníte filtr.
Tukový filtr

• Po 40 hodinách používání se zobrazí vy­
skakovací okno a statický ukazatel, které 
signalizují, že je čas vyčistit tukové filtry.

OdourClean STANDARD Uhlíkový filtr
• Po 180 hodinách používání se zobrazí vy­

skakovací okno a blikající ukazatel signali­
zující, že je čas vyměnit filtry.

• Filtry pravidelně kontrolujte z hlediska hla­
diny nahromaděného tuku. Vyměňte je, 
když se objeví blikající ukazatel (přibližně 
jednou ročně v závislosti na frekvenci pou­
žívání) nebo dříve, pokud je to nutné.

OdourClean PLUS Uhlíkový filtr
• Po 140 hodinách používání se zobrazí vy­

skakovací okno a blikající ukazatel signali­
zující, že je čas vyměnit filtry.

• Filtry čistěte pouze tehdy, je-li vidět nahro­
maděný tuk.

• Filtry obnovujte pouze tehdy, když se roz­
svítí blikající ukazatel . Maximální počet 
regeneračních cyklů je 8. Po této době fil­
try vyměňte.

Demontáž / opětovná montáž filtrů

1. Vyjměte mřížku a vyjměte těleso filtru. 
2. Vyjměte filtry uchopením za rukojeť. 
3. Po vyčištění filtrační jednotku znovu 

sestavte. Vložte filtry s aktivním uhlím do 
odsavače tak, aby držadla směřovala 
dovnitř. Vložte kryt tukového filtru zpět 
dovnitř a vložte mřížku zpět.

Čištění tukových filtrů
1. Filtry vyčistěte, jakmile je vidět 

nahromaděná mastnota. Pouzdro 
tukového filtru s tukovými filtry pečlivě 
omyjte v teplé vodě s použitím šetrného 
čisticího prostředku, poté jej opláchněte 
teplou vodou. K odstranění zbytků 
potravin můžete v případě potřeby použít 
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měkkou houbičku, měkký hadřík nebo 
neabrazivní čisticí kartáček. Můžete je 
mýt v myčce na standardním cyklu s 
jinými nádobami ve stejné náplni. Mírné 
zbarvení sítě se může přirozeně objevit, 
což neovlivňuje výkon filtru. 

2. Nechte filtry chvíli uschnout při pokojové 
teplotě. 

3. Vložte filtry zpět dovnitř. 

4. Vyberte  >  > Filtry. Vyberte filtr a 
stiskněte RESET pro restartování 
počítadla. 

Čištění uhlíkových filtrů OdourClean PLUS
1. Filtry pečlivě čistěte v ruce teplou vodou 

bez čisticích prostředků. K odstranění 
zbytků potravin můžete v případě potřeby 
použít měkkou houbičku, měkký hadřík 
nebo neabrazivní čisticí kartáček. Filtry 
můžete také mýt v myčce na 65-70 °C 
(pomocí programu delšího než 90 min), 
bez čisticích prostředků a bez nádob ve 
stejné náplni. 

2. Filtry nechte schnout alespoň 24h při 
pokojové teplotě. 

3. Znovu smontujte filtrační jednotku a 
vložte ji zpět dovnitř. 

Obnova uhlíkových filtrů OdourClean 
PLUS
1. Nejprve vyčistěte filtry, jak je popsáno 

výše. 
2. Filtry vložte do trouby nastavené na 100 

°C na 120 min, umístěte je na střední 
drátěnou polici. Použijte funkci trouby bez 
ventilátoru. 

3. Znovu smontujte filtrační jednotku a 
vložte ji zpět dovnitř. 

4. Vyberte  >  > Filtry. Vyberte filtr a 
stiskněte RESET pro restartování 
počítadla. 

7.4 Čištění Pečicí sonda
• Před prvním použitím Pečicí sonda 

vyčistěte.
• Používejte pouze neutrální mycí 

prostředky.
• Nepoužívejte žádné prostředky s drsnými 

částicemi, drátěnky, rozpouštědla nebo 
kovové předměty.

• Pečicí sonda nemyjte v myčce nádobí.
• Plastové držadlo se může zbarvit, což 

nemá žádný vliv na to, jak Pečicí sonda 
funguje.

8. ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD

 Pokud problém nemůžete vyřešit sami, 
obraťte se na autorizované servisní středi­
sko.

Varnou desku nelze zapnout ani používat.
• Zkontrolujte, zda je varná deska správně 

zapojena do elektrické sítě.
• Zkontrolujte, zda příčinou závady není po­

jistka. Pokud se pojistka opakovaně vypí­
ná nebo pokud slyšíte neustálý zvuk píp­
nutí, kontaktujte kvalifikovaného elektriká­
ře, aby zkontroloval instalaci.

• Ujistěte se, že je ovládací panel čistý a ne­
ní zakrytý varným nádobím/cizími předmě­
ty.

Varná deska se po nějaké době sama vy­
pne.
• To není porucha. V určitých situacích se 

varná deska automaticky vypne, aby se 
zajistila bezpečnost. Viz část „Automatické 
vypnutí“.

Nejvyšší nastavení teploty pro jednu z var­
ných zón není k dispozici nebo se neustá­
le mění mezi dvěma úrovněmi.
• To není porucha. Viz část „Řízení výkonu“.
• Snižte tepelný výkon pro ostatní varné zó­

ny zapojené do stejné fáze.
Ventilátor odsávače se nespustí/vypne se 
sám.
• Vypněte varnou desku a odpojte ji od hlav­

ního napájení. Nechte spotřebič vychlad­
nout, poté jej znovu zapněte.

• Ujistěte se, že je místnost dostatečně vě­
traná. Pravděpodobně bude nutné nain­
stalovat okenní spínač. Obraťte se na au­
torizované servisní středisko.

Flexibilní indukční varná zóna neohřívá 
varnou nádobu dostatečně.
• Umístěte varnou nádobu na správné místo 

podle aktivovaného režimu.
• Používejte varnou nádobu s průměrem 

dna odpovídajícím aktivovanému režimu. 
Viz část „Flex Bridge“.

Vaření/Smažení nepracuje.
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• Používejte studené varné nádoby na var­
né zóně bez zbytkového tepla.

• Nastavte úroveň napájení varné desky na 
vyšší hodnotu. Ujistěte se, že zvolený vý­
kon odpovídá jističům v domácnosti. Viz 
část „FlexPower“.

Pečicí sonda neodpovídá nebo nebyla na­
lezena. 
• Zkontrolujte, zda je zapnutý Bluetooth.
• Nabijte Pečicí sonda, pokud bliká červené 

světlo. Odstraňte všechny okolní spotřebi­
če, které mohou připojení rušit.

Na displeji se zobrazí údaj, že teplota vo­
dy je vyšší než 100 °C.
• Znovu nakalibrujte Pečicí sonda. Viz část 

„Před prvním použitím“.
Automatický program/funkci nelze za­
pnout.
• Ujistěte se, že na varné zóně není žádné 

zbytkové teplo.
• Varné nádoby nepředehřívejte.
Omylem jste změnili jazyk.
• Viz „Denní používání“ > „Jazyk“.
Zobrazí se Zobrazí se E - U - O.
• To není porucha. Child Lock je zapnuto.

V hlavním zobrazení displeje se zobrazí 
žlutý bodový ukazatel.
• Vyčistěte/vyměňte filtr. Viz část „Čištění a 

údržba“.

 a objeví se číslice. 
• Vypněte varnou desku, počkejte několik 

minut, a pak ji znovu zapněte. Pokud pro­
blém přetrvává, obraťte se na autorizova­
né servisní středisko.

Ovládací panel bliká.
• Používejte nádoby s průměrem dna pod­

obným velikosti varné zóny.
• Ujistěte se, že nádoby jsou kompatibilní s 

indukcí.
Funkce Vaření se nespustí nebo pracuje 
nesprávně. 
• Ujistěte se, že nádoby splňují požadavky 

funkce. Viz „Denní používání“ > „Vaření“.
• Ujistěte se, že je Pečicí sonda nabitá a ka­

librovaná.
 bliká. 

• Restartujte připojení WiFi. Viz část „Před 
prvním použitím“.

9. TECHNICKÉ ÚDAJE

9.1 Typový štítek
Typový štítek

.

Model KCC85493CK PNC 949 599 611 00
Typ 67 D4A 05 FA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
Indukce Vyrobeno v: Německo
Sériové číslo ..................... 7.35 kW
ELECTROLUX  

9.2 Specifikace varných zón
Cookware dimensionsVýkon varných zón se může mírně lišit od níže uvedených údajů, v závislosti na materiálu a 
rozměrech nádobí.

Varná zóna
Nominální výkon 
(maximální tepelný 
výkon) [W]

Boost [W] Boost maximální 
délka [min]

Průměr varné nád­
oby [mm]

Pravá přední 1400 2500 4 125 - 145

Pravá zadní 1800 2800 10 145 - 180

Flexibilní indukční 
varná zóna 2300 3200 10 minimálně 105
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10. ENERGETICKÁ ÚČINNOST
10.1 Informace o výrobku podle (EU) č 66/2014
Informace o výrobku

.

Označení modelu KCC85493CK

Typ varné desky Vestavná varná deska

Počet varných zón 2

Počet varných ploch 1

Technologie ohřevu Indukce

Průměr kruhových varných zón (Ø) Pravá přední
Pravá zadní

14.5 cm
18.0 cm

Délka (D) a šířka (Š) varné plochy Vlevo D 45.8 cm
Š 21.4 cm

Spotřeba energie na varnou zónu (EC electric coo­
king)

Pravá přední
Pravá zadní

181.7 Wh/kg
174.5 Wh/kg

Spotřeba energie varné plochy (EC electric cooking) Vlevo 191.1 Wh/kg

Spotřeba energie varné desky (EC electric hob) 185.9 Wh/kg

Spotřebič byl testován v souladu s následujícími normami: EN IEC 60350-2.

10.2 Požadavky na informace podle (EU) č 2023/826
Informace o výrobku týkající se spotřeby energie a maximální doby do dosažení příslušného režimu nízké spotřeby energie

.

Spotřeba energie v režimu vypnuto 0,5 W

Spotřeba energie v pohotovostním režimu při připojení k síti 2,0 W

Maximální doba potřebná k tomu, aby zařízení automaticky dosáhlo příslušného re­
žimu nízké spotřeby energie 2 min

Spotřebič byl testován v souladu s následujícími normami: EN 50564, EN IEC 63474.
Pokyny k aktivaci a deaktivaci připojení k bezdrátové síti naleznete v kapitole „Před prvním 
použitím“.

10.3 List s informacemi o výrobku podle (EU) č 65/2014 a (EU) č 66/2014
List s informacemi o výrobku a informace o výrobku

.

Informační list výrobku podle normy (EU) No 65/2014

Název nebo ochranná známka dodavatele ELECTROLUX

Identifikační značkou modelu KCC85493CK

Roční spotřeba energie - AEChood 32.7 kWh/a

Třída energetické účinnosti A+  

Účinnost proudění tekutin - FDEhood 32.0  

Třída účinnosti proudění tekutin A  

Účinnost osvětlení - LEhood - lux/W

Třída účinnosti osvětlení -  

Účinnost filtrace tuků - GFEhood 85.1 %

ČESKY 21



.

Třída účinnosti filtrace tuků B

Minimální průtok vzduchu při běžném používání 270.0 m³/h

Maximální průtok vzduchu při běžném používání 550.0 m³/h

Prutok vzduchu v intenzivním nebo zesíleném režimu 650.0 m³/h

Vážený akustický výkon A pri minimální rychlosti 50 db(A) re 1 pW

Vážený akustický výkon A pri maximální rychlosti 66 db(A) re 1 pW

Vážený akustický výkon A pri intenzivní nebo zvýšené rychlosti 69 db(A) re 1 pW

Naměřená spotřeba energie ve vypnutém stavu - Po 0.49 W

Naměřená spotřeba energie v pohotovostním režimu - Ps - W

Doplnkové informace podle normy (EU) č 66/2014

Koeficient zvýšení času - f 0.8

Index energetické účinnosti - EEIhood 42.6

Naměřený průtok vzduchu v bodě nejvyšší účinnosti - QBEP 286.7 m³/h

Naměřený tlak vzduchu v bodě nejvyšší účinnosti - PBEP 449 Pa

Maximální průtok vzduchu - Qmax 650.0 m³/h

Naměřený elektrický příkon v bodě nejvyšší účinnosti - WBEP 111.9 W

Jmenovitý příkon osvětlovacího systému - WL - W

Průměrné osvětlení varného povrchu osvětlovacím systémem - Emiddle - lux

Spotřebič byl testován v souladu s následujícími normami:EN IEC 61591, EN IEC 60704-1, EN 
IEC 60704-2-13, EN 50564.

11. POZNÁMKY K OCHRANĚ ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

Recyklujte materiály označené symbolem . 
Obaly k recyklaci uložte do příslušných od­
padních kontejnerů. Pomáhejte chránit životní 
prostředí a lidské zdraví a recyklujte odpad 
z elektrických a elektronických spotřebičů. 

Spotřebiče označené symbolem  nelikvi­
dujte s domovním odpadem. Spotřebič ode­
vzdejte v místním sběrném dvoře nebo kon­
taktujte místní úřad.
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1.  BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
Pred inštaláciou a používa­
ním spotrebiča si prečítajte 
priložený návod na používa­
nie. Výrobca nezodpovedá za 
zranenia ani za škody spôso­
bené nesprávnou inštaláciou 
alebo používaním. Tieto po­
kyny uchovávajte na bezpeč­
nom a prístupnom mieste, 
aby ste do nich mohli v bu­
dúcnosti nahliadnuť.
1.1 Bezpečnosť detí 
a zraniteľných osôb
• Tento spotrebič smú použí­

vať deti staršie ako 8 rokov 
a osoby so zníženou fyzic­
kou, zmyslovou alebo psy­
chickou spôsobilosťou ale­
bo nedostatkom skúseností 
a znalostí, iba ak sú pod 
dozorom zodpovednej oso­
by alebo ak boli zodpoved­
nou osobou poučené 
o bezpečnom používaní 
spotrebiča a rozumejú prí­
padným rizikám. Deti do 
8 rokov a osoby s vysokou 
mierou postihnutia nesmú 
mať prístup k spotrebiču, 
pokiaľ nie sú pod nepretrži­
tým dozorom.

• Deti by mali byť pod dozo­
rom, aby sa zabezpečilo, 
že sa nebudú hrať so spo­

trebičom a mobilnými zaria­
deniami s príslušnou apli­
káciou.

• Obaly vždy uschovajte mi­
mo dosah detí a náležite 
ich zlikvidujte.

• UPOZORNENIE: Spotrebič 
a jeho prístupné časti sa 
počas používania môžu 
značne zahriať. Počas pou­
žívania a chladenia udržuj­
te deti a domáce zvieratá 
mimo dosahu.

• Zapnite detskú poistku, ak 
je k dispozícii.

• Deti nesmú spotrebič čistiť 
ani vykonávať žiadnu údrž­
bu bez dozoru.

1.2 Všeobecná 
bezpečnosť
• Tento spotrebič je určený 

iba na prípravu jedál.
• Tento spotrebič je určený 

na jedno použitie v domác­
nosti v interiéri.

• Tento spotrebič sa môže 
používať v kanceláriách, 
hotelových hosťovských iz­
bách, izbách poskytujúcich 
ubytovanie a raňajky, v ho­
sťovských izbách na far­
mách a v iných podobných 
ubytovacích zariadeniach, 
ak takéto používanie nepre­
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siahne priemernú úroveň 
používania v domácnosti.

• UPOZORNENIE: Nebezpe­
čenstvo požiaru: Na var­
ných povrchoch neskladujte 
žiadne predmety.

• VÝSTRAHA: Proces prípra­
vy jedla musí byť pod do­
hľadom (vrátane funkcie 
automatického pečenia). 
Krátkodobý proces prípravy 
jedla si vyžaduje nepretržitý 
dozor.

• UPOZORNENIE: Varenie 
na varnom paneli s tukom 
alebo olejom bez dohľadu 
môže byť nebezpečné a 
môže spôsobiť požiar.

• UPOZORNENIE: Spotrebič 
a jeho prístupné časti sa 
počas používania môžu 
značne zahriať. Je potreb­
né dbať na bezpečnosť a 
nedotýkať sa ohrevných 
článkov.

• Dym signalizuje prehriatie. 
Nikdy nepoužívajte vodu na 
uhasenie ohňa pri varení. 
Spotrebič vypnite a plame­
ne zakryte, napr. protipo­
žiarnou prikrývkou alebo 
pokrievkou.

• UPOZORNENIE: Spotrebič 
sa nesmie zapájať cez ex­
terné spínacie zariadenie, 
ako napr. časovač, ani ne­
smie byť zapojený do obvo­

du, ktorý sa pravidelne vy­
pína a zapína.

• Kovové predmety, naprí­
klad nože, vidličky, lyžice a 
pokrievky by sa nemali 
klásť na povrch varného 
panela, pretože sa môžu 
zohriať.

• Spotrebič nepoužívajte 
pred jeho nainštalovaním 
do nábytku určeného na 
zabudovanie.

• Na čistenie spotrebiča ne­
používajte prúd vody ani 
paru.

• Spotrebič vypínajte po kaž­
dom použití jeho ovládací­
mi prvkami. Nespoliehajte 
sa na funkciu rozpoznáva­
nia varnej nádoby.

• UPOZORNENIE: Ak je po­
vrch prasknutý, vypnite 
spotrebič, aby ste predišli 
možnému úrazu elektric­
kým prúdom. V prípade za­
pojenia spotrebiča do elek­
trickej siete priamo pomo­
cou spojovacej skrinky od­
pojte spotrebič od sieťové­
ho napájania vybratím po­
istky. V oboch prípadoch 
kontaktujte autorizované 
servisné stredisko.

• V miestnosti inštalácie spo­
trebiča zabezpečte dobré 
vetranie, aby sa do miest­
nosti nevracali plyny zo 
spotrebičov spaľujúcich 
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plyn alebo iné palivá, ani 
spaliny zo zariadení s otvo­
reným plameňom.

• Uistite sa, že nie sú vetra­
cie otvory blokované a 
vzduch nahromadený spo­
trebičom nie je vedený do 
potrubia používaného na 
odvádzanie dymu a pary z 
iných spotrebičov (systémy 
centrálneho vykurovania, 
termosifóny, ohrievače vo­
dy a pod.).

• Nedodržanie môže viesť k 
spätnému toku spaľovacích 
plynov, čo môže spôsobiť 
riziko otravy oxidom uhoľ­
natým alebo udusenia.

• Keď je spotrebič v činnosti 
spolu s ostatnými spotre­
bičmi, nesmie maximálne 
vákuum vytvorené v miest­
nosti prekročiť 0,04 mbar.

• Čistite filter odsávača pár a 
pravidelne odstraňujte usa­
deniny mastnôt, aby sa 
predišlo riziku požiaru.

• Ak je poškodený elektrický 
napájací kábel, musí ho vy­
meniť výrobca, jeho autori­
zované servisné stredisko 

alebo kvalifikovaná osoba, 
aby sa predišlo ohrozeniu 
elektrickým prúdom.

• Ak je spotrebič zapojený 
priamo do elektrickej siete, 
elektroinštalácia musí byť 
vybavená izolačným zaria­
dením, ktoré umožní odpo­
jiť spotrebič od elektrickej 
siete na všetkých póloch. 
Celé odpojenie musí byť v 
súlade s podmienkami pre 
prepäťovú kategóriu III. Vy­
berateľné prostriedky musia 
byť zabudované do pevnej 
zásuvky v súlade s pravi­
dlami zapojenia.

• UPOZORNENIE: Používaj­
te iba také ochranné kryty 
varného panela, ktoré navr­
hol výrobca kuchynského 
spotrebiča, alebo tie, ktoré 
výrobca kuchynského spo­
trebiča uvádza ako vhodné 
v návode na použitie, alebo 
ochranné kryty varného pa­
nela zahrnuté v spotrebiči. 
Použitie nevhodných 
ochranných líšt môže spô­
sobiť nehody.

2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

2.1 Installation
VAROVANIE!

Tento spotrebič smie inštalovať iba kvali­
fikovaný technik.

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poranenia alebo 
poškodenia spotrebiča.

• Odstráňte všetky obaly.
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• Poškodený spotrebič neinštalujte ani 
nepoužívajte.

• Podrobné pokyny na montáž nájdete v 
inštalačnej príručke.

• Dodržiavajte požadovanú minimálnu 
vzdialenosť od iných spotrebičov a 
nábytku.

• Pri presúvaní spotrebiča buďte opatrní, 
pretože je ťažký. Používajte ochranné 
rukavice a uzavretú obuv.

• Plochy výrezu utesnite tesniacim 
materiálom, aby ste predišli vydutiu 
spôsobenému vlhkosťou.

• Spodnú časť spotrebiča chráňte pred 
parou a vlhkosťou.

• Spotrebič neinštalujte vedľa dvierok ani 
pod okno, aby ste predišli spadnutiu 
horúceho kuchynského riadu zo 
spotrebiča pri otvorení dvierok alebo okna.

• Neinštalujte spôsobom, ktorý odvádza 
vzduch do dutiny steny, pokiaľ dutina nie 
je na tento účel určená.

• Pri inštalácii bez potrubia musí byť výstup 
ventilátora umiestnený priamo na stene 
alebo musí byť oddelený prídavnou 
stenou skrinky, aby sa zabránilo prístupu k 
lopatkám ventilátora.

• Každý spotrebič má v dolnej časti 
chladiace ventilátory.

• Ak je spotrebič nainštalovaný nad 
zásuvkou:
– Neukladajte malé predmety ani papier, 

ktoré by mohli poškodiť chladiace 
ventilátory alebo narušiť funkciu 
chladiaceho systému.

– Dodržujte minimálnu vzdialenosť 2 cm 
medzi dnom spotrebiča a obsahom 
zásuvky.

• Odoberte prípadné oddeľovacie panely 
inštalované v skrinke pod spotrebičom.

2.2 Elektrické zapojenie
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo požiaru a zásahu 
elektrickým prúdom.

• Všetky elektrické pripojenia musí vykonať 
kvalifikovaný elektrikár podľa schémy 
pripojenia alebo inštalačnej brožúry.

• V prípade inštalácie odsávania a ak je k 
dispozícii alebo je povinné príslušenstvo 
(stenový ventil, okenný spínač a/alebo 
otvárač okna), elektrické pripojenia by mal 
vykonať kvalifikovaný elektrikár podľa 
schémy pripojenia alebo inštalačnej 
brožúry.

• Zariadenie musí byť uzemnené.

• Pred akoukoľvek činnosťou odpojte 
spotrebič od napájania.

• Uistite sa, že parametre na typovom štítku 
sú kompatibilné s parametrami elektrickej 
siete.

• Uvoľnené alebo nesprávne sieťové káble 
alebo zástrčky môžu viesť k prehriatiu 
svorky.

• Použite vhodný sieťový kábel.
• Nedovoľte, aby sa sieťový kábel zamotal.
• Uistite sa, že je nainštalovaná ochrana 

proti úrazu elektrickým prúdom.
• Použite svorku na odľahčenie ťahu na 

sieťovom kábli.
• Uistite sa, že sa sieťový kábel alebo 

zástrčka (ak je k dispozícii) nedotýka 
horúcich povrchov.

• Nepoužívajte viaczásuvkové adaptéry ani 
predlžovacie káble.

• Zabráňte poškodeniu sieťovej zástrčky a 
kábla. Ak je potrebná výmena, musí ju 
vykonať naše autorizované servis 
stredisko alebo kvalifikovaný elektrikár.

• Ochrana proti úrazu elektrickým prúdom 
dielov a izolované diely sa musia 
bezpečne upevniť a nemali by sa dať 
odstrániť bez použitia nástrojov.

• Sieťovú zástrčku zapojte do sieťovej 
zásuvky až na konci inštalácie. Zaistite 
prístup k elektrickej sieti po inštalácii.

• Ak je elektrická zásuvka uvoľnená, 
nepripájajte do nej zástrčku.

• Spotrebič neodpájajte ťahaním za 
napájací kábel. Vždy ťahajte za sieťovú 
zástrčku.

• Používajte iba správne rozpájacie 
zariadenia: ochranné ističe alebo poistky 
(skrutkovacie poistky treba vybrať z 
držiaka), uzemnenia a stýkače.

• Elektrické inštalácie musia mať odpájacie 
zariadenie, ktoré odpája spotrebič zo siete 
na všetkých póloch, so šírkou otvoru 
kontaktov aspoň 3 mm.

• Ak sa zobrazí kód E3, odpojte spotrebič a 
skontrolujte elektrické pripojenie a sieťové 
napätie.

2.3 Použitie
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo poranenia, popále­
nín alebo zásahu elektrickým prúdom.

• Tento spotrebič neupravujte.
• Pred prvým použitím odstráňte všetky 

obaly, štítky a ochrannú fóliu (ak sa 
používajú).
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• Uistite sa, že vetracie otvory nie sú 
blokované. Vetranie musí pravidelne 
kontrolovať kvalifikovaná osoba.

• Spotrebič nenechávajte počas prevádzky 
bez dozoru.

• Po každom použití vypnite varnú zónu.
• Príbory ani pokrievky z hrncov neklaďte na 

varné zóny, pretože sa môžu zohriať.
• Spotrebič neobsluhujte s mokrými rukami 

alebo keď je v kontakte s vodou.
• Spotrebič nepoužívajte ako pracovný 

alebo skladovací povrch.
• Ak je povrch spotrebiča popraskaný, 

okamžite ho odpojte od napájania, aby ste 
zásahu elektrickým prúdom.

• Keď je spotrebič v prevádzke, používatelia 
s kardiostimulátorom musia udržiavať 
vzdialenosť od indukčných varných zón 
minimálne 30 cm.

• Jedlo vkladajte do horúceho oleja opatrne, 
pretože môže vystreknúť.

• Nikdy nepoužívajte otvorený plameň, keď 
je odsávač pár v prevádzke.

• Nepoužívajte hliníkovú fóliu ani iné 
materiály medzi varnou plochou a 
kuchynským riadom, pokiaľ výrobca tohto 
spotrebiča neurčí inak.

• Používajte len príslušenstvo odporúčané 
výrobcom pre tento spotrebič.

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo požiaru a výbu­
chu.

• Zahriate tuky a oleje môžu uvoľňovať 
horľavé výpary. Udržujte dostatočnú 
vzdialenosť medzi ohňom a teplými 
predmetmi.

• Výpary z horúceho oleja môžu spôsobiť 
samovznietenie.

• Použitý olej so zvyškami jedla sa môže pri 
nižších teplotách vznietiť.

• Horľavé výrobky neumiestňujte do 
blízkosti spotrebiča.

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poškodenia spo­
trebiča.

• Horúci kuchynský riad nenechávajte na 
ovládacom paneli, aby ste predišli riziku 
popálenín.

• Na sklenený povrch spotrebiča neklaďte 
horúcu pokrievku varnej nádoby.

• Nenechajte obsah kuchynského riadu 
vyvrieť.

• Zabráňte pádu predmetov alebo 
kuchynského riadu na spotrebič, aby ste 
predišli poškodeniu povrchu.

• Nezapínajte varné zóny s prázdnym 
kuchynským riadom alebo bez 
kuchynského riadu.

• Nikdy neodstraňujte mriežku ani filter, kým 
je v prevádzke odsávač pár alebo varný 
panel.

• Nikdy nepoužívajte otvorený plameň, kým 
je odsávač pár v prevádzke.

• Nezakrývajte vstup odsávača pár 
kuchynským riadom.

• Nedotýkajte sa spodnej strany spotrebiča, 
kým je varný panel alebo odsávač pár v 
prevádzke.

• Do blízkosti odsávača pár neklaďte malé 
ani ľahké predmety, aby nevzniklo riziko 
ich zachytenia.

• Kuchynský riad vyrobený z liatiny alebo s 
poškodeným dnom môže spôsobiť 
poškriabanie skla/sklokeramiky. Vždy 
zdvihnite riad, keď ho musíte premiestniť 
na varnom paneli.

• Informácie o žiarovke/žiarovkách vnútri 
tohto výrobku a náhradných dieloch 
osvetlenia, ktoré sa predávajú 
samostatne: Tieto žiarovky sú navrhnuté 
tak, aby odolali extrémnym podmienkam 
v domácich spotrebičoch, ako napr. 
teplota, vibrácie, vlhkosť, alebo slúžia ako 
ukazovatele prevádzkového stavu 
spotrebiča. Nie sú určené na používanie 
iným spôsobom a nie sú vhodné na 
osvetlenie priestorov v domácnosti.

• Ak treba dať spotrebič opraviť, obráťte sa 
na autorizované servisné stredisko. 
Používajte iba originálne náhradné diely.

2.4 Teplotná sonda
VAROVANIE!

Riziko poranenia a popálenia.

• Teplotná sonda používajte len na určený 
účel. Nepoužívajte ju na otváranie ani 
nadvihovanie.

• Používajte iba sondu Teplotná sonda 
odporúčanú pre varný panel, vždy len 
jednu.

• Tiež ju nepoužívajte, keď je chybná alebo 
poškodená.

• Teplotná sonda nepoužívajte v rúre ani 
mikrovlnnej rúre.

• Uistite sa, že Teplotná sonda je vždy 
vnútri jedla alebo kvapaliny aspoň po 
minimálnu vyznačenú úroveň.

• Pred každým použitím a po ňom Teplotná 
sonda vyčistite. Dávajte pozor, hrot 
Teplotná sonda je ostrý.

• Používajte iba neutrálne čistiace 
prostriedky. Nepoužívajte abrazívne 
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prostriedky, drôtenky, rozpúšťadlá ani 
kovové predmety. Sondu Teplotná sonda 
neumývajte v umývačke. Silikónová 
rukoväť sa môže sfarbiť. Na účinnosť 
sondy Teplotná sonda to nemá žiadny 
vplyv.

• Na uskladnenie a nabíjanie Teplotná 
sonda používajte originálny obal.

• Pred vložením Teplotná sonda do 
nabíjačky skontrolujte, či je studená, čistá 
a suchá.

• Teplotná sonda skladujte na bezpečnom, 
suchom mieste mimo dosahu detí.

2.5 Ošetrovanie a čistenie
• Pravidelne čistite spotrebič, aby ste 

zabránili poškodeniu povrchu.
• Pred čistením spotrebiča ho vypnite a 

nechajte vychladnúť.
• Spotrebič čistite teplou vodou a vlhkou 

mäkkou handričkou. Používajte iba 
neutrálne čistiace prostriedky. Pokiaľ nie je 
uvedené inak, nepoužívajte abrazívne 

čistiace prostriedky, drôtenky, rozpúšťadlá 
ani kovové predmety.

• Produkt pravidelne kontrolujte, či 
nevykazuje známky poškodenia, ktoré by 
mohli spôsobiť, že nebude vhodný na styk 
s potravinami, ako sú praskliny, vydutia, 
odlupovanie, zmrštenie, lepkavosť, 
korózia alebo iné viditeľné zmeny v 
štruktúre alebo vzhľade. Dodržiavajte 
pokyny na čistenie a údržbu, aby ste 
predišli poškodeniu.

2.6 Likvidácia
VAROVANIE!

Riziko zranenia alebo udusenia.

• Informácie o spôsobe likvidácie spotrebiča 
získate na mestskom alebo obecnom 
úrade.

• Spotrebič odpojte od hlavného napájania , 
potom elektrický kábel odrežte a 
zlikvidujte.

3. MONTÁŽ

3.1 Pred inštaláciou
Pre ďalším použitie vyhľadajte typový štítok 
umiestnený na spodnej strane varného pane­
la a zapíšte si sériové číslo ...........................

3.2 Montáž varného panela
 Rozmery pre inštaláciu a vizuálne poky­

ny nájdete v inštalačných schémach, ktoré 
sa nachádzajú na prvých stranách používa­
teľskej príručky.
Pri inštalácii na vrch si pozrite schému A. 
Pri integrovanej inštalácii si pozrite schému 
B.

Podrobné informácie o montáži varného pa­
nela nájdete v inštalačnej príručke.
Riaďte sa schémou pripojenia varného pane­
la a schémou pripojenia okenného spínača 
(ak je k dispozícii) uvedenou v inštalačnej prí­
ručke a/alebo na štítkoch pod varným pane­
lom.
Iba pre vybrané krajiny: V prípade inštalácie 
odsávania môže byť potrebný okenný spínač 
(poraďte sa s autorizovaným technikom). Je 
potrebné ho zakúpiť osobitne, pretože sa ne­
dodáva spolu s varným panelom. Okenný 
spínač musí nainštalovať autorizovaný tech­
nik. Prečítajte si inštalačnú brožúru.

Ak je spotrebič nainštalovaný nad zásuvkou, 
počas varenia sa vplyvom vetrania varného 
panela môžu zohriať predmety uložené v zá­
suvke.
Zostavovanie filtračnej jednotky
Spotrebič sa musí vždy používať so všetkými 
filtrami určenými pre zvolený režim inštalácie. 
Pozrite si časť „Výber filtra“. Pred prvým pou­
žitím sa uistite, že ste uhlíkové filtre vložili do 
krytu tak, aby rukoväte boli otočené smerom 
dovnútra. Po montáži krytu tukového filtra 
vložte filter do odsávača pár a mriežku 
umiestnite na odsávač pár.

3.3 Pripevnenie tesnenia
Inštalácia na povrch
1. Vyčistite pracovnú dosku okolo vyrezanej 

oblasti. 
2. Pripevnite dodanú 2x6 mm tesniacu 

pásku na spodný okraj varného panela 
pozdĺž vonkajšieho okraja 
sklokeramického. Tesniacu pásku 
nenaťahujte. Dbajte na to, aby sa konce 
tesniacej pásky nachádzali v strede 
jednej strany varného panela. 

3. Pri strihaní tesniacej pásky ponechajte 
niekoľko milimetrov navyše. Spojte oba 
konce tesniacej pásky. 
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Integrovaná inštalácia
1. Vyčistite drážky na pracovnej doske. 
2. Dodaný tesniaci pásik 3x10 mm rozrežte 

na štyri pásiky zodpovedajúce dĺžke 
drážok. 

3. Konce pruhov odstrihnite pod uhlom 45°. 
Mali by presne zapadnúť do rohov 
drážky. 

4. K drážkam pripevnite prúžky. Pásy 
nenaťahujte. Neohýbajte konce pásov 
jeden nad druhým. 

Po montáži varného panela utesnite zvyšnú 
medzeru medzi sklokeramikou a pracovnou 
doskou silikónom. Uistite sa, že sa silikón ne­
dostal pod sklokeramiku.

3.4 Pripájací kábel
VAROVANIE!

Všetky práce súvisiace so zapojením do 
elektrickej siete musí vykonať kvalifikova­
ný elektrikár.

• Varný panel sa dodáva s pripájacím 
káblom a môže sa používať iba s 
A bezpečnostnou zásuvkou s poistkou.

• Pri výmene poškodeného sieťového kábla 
použite kábel typu H05VV-F, ktorý odolá 
teplote 70 °C alebo vyššej.

• Je zakázané pripájať pomocou 
kontaktných konektorov, vŕtania alebo 
spájkovania koncov vodičov, ako aj 
pripájať kábel bez koncovej objímky kábla.

• Kontaktujte miestne autorizované servisné 
stredisko. Výmenu pripájacieho kábla 
môže vykonať iba kvalifikovaný elektrikár.

Jednofázové pripojenie
1. Odstráňte koncovku kábla z čierneho 

a hnedého drôtu.
2. Odstráňte časť izolácie z hnedého 

a čierneho konca kábla.
3. Spojte konce čierneho a hnedého kábla.
4. Na každý koniec vodiča nasuňte novú 

koncovku vodiča (vyžaduje sa špeciálny 
nástroj).

Pripojenie NL
1. Odstráňte koncovku kábla z modrých žíl.
2. Odstráňte časť izolácie z modrých koncov 

kábla.
3. Na každý koniec vodiča nasuňte novú 

koncovku vodiča (vyžaduje sa špeciálny 
nástroj).

N

L1

N

L

220-240V~400V2N~

L2

Tabuľka dvojfázového pripojenia

Jednofázové pripoje­
nie: 220 - 240 V~

5x1,5 mm²

Dvojfázové pripojenie: 
400 V2N~ 
5x1,5 mm² alebo 4x2,5 
mm²

Zelený – žltý Zelený – žltý

N Modrý a modrý Modrý a modrý N

L Čierny a hnedý Čierny L1

  Hnedý L2

220-240 V~

N

N

L1

L2

Tabuľka dvojfázového pripojenia

 220 - 240 V (5x1,5 mm²)
Zelený – žltý

N Modrý a modrý

L1 Čierny

L2 Hnedý

3.5 FlexPower
FlexPower určuje, koľko celkovej energie 
používa varný panel, v rámci limitov poistiek 
domovej inštalácie.
Spotrebič je pôvodne nastavený na najvyššiu 
možnú úroveň výkonu. Môžete zmeniť maxi­
málny výkon ak inštalácia nepodporuje plný 
výkon.

 Ak je úroveň výkonu nižšia ako 2 000 W, 
nie je možné aktivovať žiadne automatické 
programy (Pokrmy ani FUNKCIE).

1. Zapnite varný panel. 
2. Uistite sa, že všetky varné zóny sú 

deaktivované. 
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3. Vyberte položky  > Nastavenia > 
Nastavenie > FlexPower a potom 
príslušnú úroveň výkonu . 

4. Stlačte  alebo . Podľa pokynov na 
displeji potvrďte výber. 

UPOZORNENIE!
Dbajte na to, aby zvolený výkon vyhovo­
val poistkám v domových rozvodoch.

4. OPIS VÝROBKU
4.1 Prehľad výrobku

4

2

3

1

8

6

75

1 Mriežka 
2 Kryt tukového filtra
3 Tukový filter (nevyberateľný)
4 Uhlíkový filter
5 Odkvapkávacia tácka
6 Varný panel
7 Adaptér vzduchového kanála
8 Upevňovač vzduchového potrubia na 

zadnú stenu

4.2 Rozloženie varnej plochy
4

2

3

1

1

1 Indukčná varná zóna
2 Ovládací panel
3 Flexibilná indukčná varná oblasť

4 Odsávač pár

4.3 Symboly na ovládacom paneli 
a displeji
Zoznam funkcií sa môže líšiť v závislosti od 
verzie softvéru.
Ak sa chcete pohybovať medzi obrazovkami, 
ťuknite na symboly v spodnej časti displeja 
alebo potiahnite prstom doľava/doprava.
Symboly na ovládacom paneli a displeji

Symbol/indikátor
On / Off

Ponuka

Pohľad na zónu

Funkcie odsávača pár

Symbol zóny
Volič varnej zóny

Timer

Blokovanie/Detská poistka

Pozastavenie

30 SLOVENSKY



Symbol/indikátor
Symbol elip­

sy  / 
Flex Bridge

Pokrmy Automatické programy zoradené podľa 
druhu potravín

FUNKCIE Automatické programy zoradené podľa 
spôsobu varenia

Teplotná sonda

Indikátor WiFi

Vyprážanie na panvici

Roztopenie

Varenie

Vánok Funkcia Vánok

Manuálne / 
Auto

Manuálny/automatický režim odsáva­
ča pár

Boost Ak chcete aktivovať maximálne nasta­
venie ohrevu na obmedzený čas. 

 /  / OptiHeat Control

Režim udržiavania tepla

Teplotná sonda

Nastavenia

Potvrdenie výberu alebo nastavenia.

 
Prechod o jednu úroveň späť/dopredu 
v časti Ponuka.

Zbalenie/rozbalenie pokynov na di­
spleji.

Symbol/indikátor
Symbol po­

súvača
Aktivácia/deaktivácia voliteľnej funkcie.

Symbol zru­

šenia
Zatvorenie automaticky otváraného 
okna.

 + číslica Došlo k poruche.

4.4 Teplotná sonda
1 2 543

1 Bod merania
2 Značka minimálnej úrovne
3 Odporúčané rozpätie ponorenia (pre kva­

paliny)
4 Háčik na zavesenie Teplotná sonda na 

okraj
5 Kontrolka

2

1

1 Kryt
2 Nabíjacia stanica

5. PRED PRVÝM POUŽITÍM

5.1 Prvé zapojenie do elektrickej 
siete
Po zapojení varného panela do elektrickej 
siete je potrebné nastaviť Jazyk, Jas, Hlasi­
tosť a Tóny tlačidiel.

Nastavenia môžete zmeniť v  >Nastavenia 
>Nastavenie. Pozrite si časť „Každodenné 
používanie“.

5.2 Výber filtra
Pred prvým použitím sa uistite, že ste nasta­
vili správny typ filtra na základe režimu inšta­
lácie.
Režim recirkulácie: uhlíkový filter (v kom­
binácii s tukovým filtrom)
Uhlíkové filtre obsahujúce aktívnu penu ne­
utralizujú dym a zápachy z varenia. Môžete si 
vybrať medzi:
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• OdourClean STANDARD (biele, 
jednorazové)

• OdourClean PLUS (čierna, 
regenerovateľná)

Ak chcete spotrebič používať v režime recir­
kulácie, obráťte sa na autorizovaného techni­
ka, ktorý upraví inštaláciu.
Režim odsávania: tukový filter
Tukové filtre zachytávajú mastnoty, olej a 
zvyšky jedla a zabraňujú ich vniknutiu do sy­
stému odsávača pár.
Ak chcete spotrebič používať v režime odsá­
vania, obráťte sa na autorizovaného technika, 
ktorý upraví inštaláciu.

 Režim odsávania môže ovplyvniť tlak 
vzduchu v miestnosti, a preto vyžaduje 
riadne vetranie, aby sa zabránilo spätnému 
toku spalín z iných spotrebičov. Uistite sa, 
že inštalačné prostredie spĺňa dodané bez­
pečnostné pokyny.

5.3 Pripojenie bezdrôtovej siete/
aplikácie
Ak chcete používať aplikáciu, varný panel 
musí byť pripojený k bezdrôtovej sieti. WiFi je 
predvolene zapnutá.

1. Vyberte  > Nastavenia > Pripojenia > 
WiFi. 

2. Stlačte symbol posúvača  aby ste 
aktivovali WiFi. 

3. Stlačte tlačidlo: PRIPOJIŤ. 
4. Stiahnite aplikáciu. Naskenujte QR kód 

umiestnený na zadnej strane návodu na 
používanie, alebo si stiahnite aplikáciu 
priamo z obchodu s aplikáciami. 

5. Otvorte aplikáciu, zaregistrujte sa a 
vytvorte si konto. 

6. Proces pripojenia dokončite podľa 
pokynov v aplikácii. 

Zmena/deaktivácia sieťového pripojenia
Ak chcete odpojiť varný panel od domácej 
siete:

Vyberte  > Nastavenia > Pripojenia > WiFi: 

• Ak sa chcete odpojiť od bezdrôtovej 
siete, stlačte ODPOJIŤ.

• Ak chcete vypnúť WiFi, stlačte .

5.4 Párovanie a kalibrácia Teplotná 
sonda
Váš varný panel nie je pri dodaní spárovaný s 
Teplotná sonda. Pred prvým použitím alebo 
pri výmene za novú vykonajte párovanie.
Aby ste zabezpečili presné teploty, Teplotná 
sonda po spárovaní vždy skalibrujte.

1. Vyberte  > Nastavenia > Pripojenia > 
Bluetooth. 

2. Stlačte , aby sa aktivovali. 
Bluetooth. 

Varný panel automaticky nájde dostupné prí­
slušenstvo. Ak sa vaša Teplotná sonda nezo­
brazuje v zozname, uistite sa, že je nabitá. 
Potom ňou zatraste alebo na ňu dvakrát klep­
nite, kým nezačne kontrolka blikať.
3. Vyberte Teplotná sonda a postupujte 

podľa pokynov na displeji. 
4. Stlačte START a postupujte podľa 

pokynov na displeji. 
Ak v tomto kroku Teplotná sonda nenakali­
brujete, môžete to urobiť neskôr. Znovu za­
dajte nastavenia Bluetooth a vyberte Teplot­
ná sonda na pokračovanie v nastavení.

Resetovanie/odstránenie Teplotná sonda
Teplotná sonda môžete kedykoľvek resetovať 
alebo ju odpojiť od varného panela.

1. Vyberte  > Nastavenia > Pripojenia > 
Bluetooth. 

Na displeji sa zobrazí pripojená Teplotná son­
da.
2. Stlačte tlačidlo Teplotná sonda. 

• Ak chcete znova kalibrovať Teplotná 
sonda stlačte tlačidlo RESETOVAŤ.

• Ak chcete odstrániť Teplotná sonda z 
varného panela, dotknite sa .

6. KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE

6.1 Používanie odsávača pár
Stlačením a podržaním  zapnete alebo vy­
pnete varný panel.

Umiestnite riady do stredu varnej zóny a 
stlačte príslušný symbol zóny. Nastavte úro­
veň ohrevu alebo vyberte jednu z automatic­
kých funkcií.
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Varný stupeň tiež môžete zmeniť na obrazov­
ke prehľadu zón. Stlačte stred rozšíreného 
zobrazenia obrazovky. Na zmenu úrovne tep­
la stlačte alebo . Na otvorenie rozšírené­
ho zobrazenia obrazovky stlačte úroveň výko­
nu.

6.2 Kuchynský riad
Dno kuchynského riadu by malo byť čo naj­
hrubšie a najplochšie. Pred umiestnením ria­
du na varný panel očistite varný panel a ne­
chajte ho vysušiť. Riad neposúvajte ani nešú­
chajte po okrajoch a rohoch skla, aby nedošlo 
k odlupovaniu alebo poškodeniu povrchu. Na 
ovládací panel neklaďte horúci riad, aby ne­
došlo k poškodeniu elektronických častí.
Uistite sa, že riad je kompatibilný s indukciou 
(t. j. magnet priľne k jeho dnu). Na zaistenie 
optimálneho prenosu tepla používajte riad s 
priemerom dna podobným veľkosti varné zó­
ny. Kuchynský riad s menším priemerom sa 
môže ohrievať pomalšie, zatiaľ čo riad s väč­
ším priemerom sa môže prehriať a poškodiť 
ovládací panel.
Materiál kuchynského riadu
• vhodný: liatina, oceľ, smaltovaná oceľ, 

nehrdzavejúca oceľ, viacvrstvové dno (so 
správnym označením od výrobcu).

• nevhodný: hliník, meď, mosadz, sklo, ke­
ramika, porcelán.

Zvuky počas prevádzky
Hluk sa môže líšiť v závislosti od materiálu 
riadu a aktuálnych nastavení ohrevu. Zvuky 
sú normálne a neznamenajú žiadnu poruchu.
• praskanie: kuchynský riad je vyrobený 

z rôznych materiálov (sendvičová štruktú­
ra),

• pískavý zvuk: je aktivované vysoké nasta­
venie ohrevu a riad je vyrobený z rôznych 
materiálov (sendvičová konštrukcia).

• bzučanie: je aktivované nastavenie vyso­
kého ohrevu.

• kliknutie: dochádza k elektrickému prepnu­
tiu, deteguje sa riad.

• syčanie, bzučanie: chladiaci ventilátor je v 
prevádzke.

• rytmický zvuk: detekovaný kuchynský riad.

6.3 Detekcia hrnca
Táto funkcia indikuje prítomnosť kuchynské­
ho riadu na varnom paneli a deaktivuje varné 
zóny, ak sa počas varenia nezistí žiadny ku­
chynský riad. 120 sek

6.4 Automatické vypínanie
Z bezpečnostných dôvodov sa varný panel za 
určitých podmienok automaticky vypne (napr. 

keď sú všetky varné zóny a odsávač par 
deaktivované, keď po aktivácii nie je zvolené 
žiadne nastavenie teploty ani rýchlosť ventilá­
tora alebo keď riad vrie na suho).

6.5  /  /  OptiHeat Control (3-
krokový indikátor zvyškového 
tepla)
Indikátor signalizuje, že varná zóna je ešte 
horúca. Pokiaľ je indikátor viditeľný, hrozí ne­
bezpečenstvo popálenia zvyškovým teplom. 
Indikátor zmizne, keď varná zóna ochladne.

6.6  Režim udržiavania tepla
Táto funkcia uchováva teplotu jedla pri níz­
kom nastavení teploty.
Režim Režim udržiavania tepla je k dispozícii 
pre varnú zónu so zvyškovým teplom a ku­
chynským riadom.

Stlačte symbol  na aktiváciu funkcie. V prí­
pade potreby môžete nastaviť časovač. Ak 
chcete deaktivovať, stlačte symbol zastave­
nia .

6.7 Riadenie výkonu
Ak varný panel dosiahne maximálny dostup­
ný výkon, spotrebič automaticky zníži výkon 
varných zón. Táto funkcia chráni poistky v do­
mácej elektrickej inštalácii
Farba ovládacieho panela zobrazuje dostup­
né možnosti nastavení ohrevu: červená (aktu­
álny stupeň ohrevu), biela (maximálny do­
stupný stupeň ohrevu), svetlosivá (nedostup­
ný stupeň ohrevu).

6.8 Boost
Ak chcete aktivovať maximálne nastavenie 
ohrevu na obmedzený čas. Môžete ju použiť 
na rýchlejšie zovretie vody.
Vyberte varnú zónu. Funkciu aktivujete stla­
čením tlačidla Boost. Po uplynutí času sa var­
ná zóna vráti na najvyššie nastavenie ohrevu. 
Ak chcete danú funkciu deaktivovať, zmeňte 
nastavenie ohrevu.

6.9 Timer
Funkciu môžete použiť ako ECO Timer, 
aby ste určili, ako dlho má byť varná zóna 
v prevádzke.
Funkciu môžete nastaviť pre každú varnú zó­
nu samostatne. Kvôli úspore energie sa var­
ná zóna deaktivuje krátko pred zastavením 
časovača.
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Nastavte ohrev na varnej zóne a stlačte . 
VyberteZastaviť zónu a potom nastavte čas. 
Stlačením OK potvrďte.
Ak chcete zmeniť nastavenia počas varenia: 
stlačte symbol  s hodnotou časovača a po­
tom stlačte UPRAVIŤ.
Keď vyprší nastavený čas, varná zóna sa 
deaktivuje. Zvuk vypnete stlačením tlačidla 
OK.
Pre deaktiváciu nastavte stupeň ohrevu na 0.
Ak chcete funkciu použiť ako Časomer.
Túto funkciu je možné použiť, keď je varná 
zóna aktivovaná.

Vyberte varnú zónu a potom stlačte . Zrušte 
výber políčka Zastaviť zónu. Nastavte čas a 
pre potvrdenie stlačte OK.

Pre deaktiváciu Stlačte symbol  s hodnotou 
časovača a potom stlačte symbol zrušenia
pre potvrdenie.

6.10  Pozastavenie
Táto funkcia nastaví všetky zapnuté varné 
zóny na najnižšie nastavenie ohrevu.
Keď odsávač pár funguje v manuálnom reži­
me, rýchlosť ventilátora sa zníži na 1. V auto­
matickom režime sa rýchlosť ventilátora ne­
mení.
Funkcia nezastaví žiadne aktívne časovače.

Pre aktiváciu stlačte  > . Na deaktiváciu 
stlačte tlačidlo POKRAČOVAŤ.

6.11  Blokovanie/Detská poistka 
Zamknutie/odomknutie ovládacieho panela 
podľa potreby.
Ak chcete počas varenia krátko uzamknúť 
ovládací panel: stlačte raz  > . Pre 
odomknutie stlačte a podržte ODBLOKOVAŤ.
Aby ste predišli náhodnému spusteniu 
varného panela: stlačte  > Nastavenia > 
Voliteľné funkcie > Detská poistka. Zapnite 
prepínač a dotknite sa písmen E-U-O v abe­
cednom poradí, čím funkciu aktivujete.
Pre deaktiváciu vypnite spínač.

6.12  /Symbol elipsy  Flex 
Bridge
Funkcia prispôsobí varnú oblasť tak, aby vy­
hovovala kuchynskému riadu rôznych veľko­
stí a tvarov. Flexibilná indukčná varná oblasť 
sa skladá zo štyroch častí. Môžete ich skom­
binovať do dvoch samostatných plôch alebo 

jednej veľkej varnej oblasti s individuálnym 
nastavením ohrevu pre každú.

Položte riad na varné zóny. Stlačte  > Flex 
Bridge alebo skratku symbol elipsy . Vy­
berte režim, ktorý najlepšie vyhovuje veľkosti 
vášho riadu, a potom nastavte stupeň ohrevu.
Dostupné režimy:
• Štandardné – dve samostatné varné 

oblasti.
• Big Bridge – tri zadné časti skombinované 

do jednej.
• Max. Bridge – všetky štyri časti 

skombinované do jednej.

• Kuchynský riad s priemerom dna <160 
mm – položte ho do stredu jednej časti.

• Kuchynský riad s priemerom dna >160 
mm – umiestnite ho na dve alebo viaceré 
časti.

6.13  Teplotná sonda
Teplotná sonda môžete použiť na úpravu pa­
rametrov prípravy podľa jednotlivých druhov 
potravín a ich zachovanie počas celého pro­
cesu varenia. Teplotná sonda pracuje s auto­
matickými programami (PokrmyaFUNKCIE), 
ako aj ručným varením.
V súlade s normou: EN 60335 Teplotná son­
da sa môže nabíjať iba pomocou nabíjacej 
stanice a napájacieho adaptéra, ktoré sú sú­
časťou balenia. Jedna minúta nabíjania po­
skytuje až 8 hodín prevádzky.
Merací bod sa nachádza medzi špičkou a 
značkou minimálnej úrovne. Zasuňte Teplot­
ná sonda do pokrmu aspoň po značku mini­
málnej úrovne. Zaveste Teplotná sonda na 
okraj hrnca alebo panvice pomocou háčika. 
Iba kovová časť teplotnej sondy môže prísť 
do kontaktu s jedlom a tekutinou.
1. V ponuke vyberte funkciu alebo druh po­

travín.

2. Stlačením  v pravom hornom rohu di­
spleja nastavíte alebo upravíte cieľovú te­
plotu alebo stlačte OK pre predvolené na­
stavenia.
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3. Postupujte podľa pokynov na displeji.
4. Po uplynutí nastaveného času a/alebo 

dosiahnutí cieľovej teploty zaznie zvukový 
signál a zobrazí sa upozornenie. Ak chce­
te zatvoriť okno, stlačte OK.

Tipy
• Ponorte Teplotná sonda do tekutiny 2 – 5 

cm nad značku minimálnej úrovne, aby ste 
dosiahli najlepšie výsledky varenia.

• Zapichnite Teplotná sonda do najhrubšej 
časti jedla.

• Pri mäse/rybách s hrúbkou 2 – 3 cm sa 
má špička Teplotná sonda dotýkať dna 
panvice.

• Pred prevrátením pokrmu Teplotná sonda 
vyberte, v prípade potreby ju znovu za­
pichnite.

• Keď používate plancha gril, uistite sa, že 
rukoväť Teplotná sonda zostane mimo je­
ho povrchu.

• Pri manuálnom varení sa Teplotná sonda 
môže použiť na meranie teploty misky a 
na upozornenie, kedy je dosiahnutá cieľo­
vá teplota.

6.14  FUNKCIE: Vyprážanie na 
panvici
Vyprážanie s automaticky ovládanými varný­
mi stupňami určenými pre rôzne druhy potra­
vín. Varný panel udržiava teplotu počas celé­
ho varenia bez potreby manuálneho nastavo­
vania, čím zabraňuje prehriatiu a spáleniu 
jedla.
1. Položte prázdnu panvicu na jednu z 

varných zón na ľavej strane. Štyri časti 
môžete skombinovať do dvoch varných 
zón rôznej veľkosti alebo do jednej veľkej 
varnej oblasti použitím Flex Bridge. 

2. Vyberte položky FUNKCIE > Vyprážanie 
na panvici. 

3. V prípade potreby pripojte Teplotná 
sonda. 

Stlačením  upravte teplotu.
4. Vyberte úroveň vyprážania. 
5. V prípade potreby môžete nastaviť 

časovač. 
Olej a potraviny vložte do panvice až vtedy, 
keď varný panel signalizuje, že panvica do­
siahla požadovanú teplotu.
Na deaktiváciu stlačte tlačidlo 0.
Rady:
• Nízka úroveň: omeleta, praženica, praže­

ná zemiaky (surové)

• Stredná úroveň: miešané vajcia, rybie filé, 
rybie prsty, morské plody, hamburger, mä­
sové guľky, rezník, kuracie prsia, morčacie 
prsia, rezník, filé, steak (stredne prepeče­
ný/dobre hotovo), vyprážané klobásy, vy­
prážané zemiakové placky, zelenina

• Vysoká úroveň: steak (nedopečený), mle­
té mäso.

Používajte iba studené riady s hrubým, plo­
chým dnom. Aby ste skontrolovali, či je panvi­
ca vhodná, otočte ju hore dnom. Položte pra­
vítko na dno panvice a skúste medzi pravítko 
a panvicu vložiť mincu 1, 2 alebo 5 eurocent 
(alebo akúkoľvek mincu podobnej hrúbky). 
Panvica je vhodná, ak sa minca nezmestí 
medzi pravítko a panvicu.

6.15  FUNKCIE: Varenie
Na automatickú úpravu teploty vody tak, aby 
neprekypela po dosiahnutí bodu varu.
Funkcia Varenie si vyžaduje funkciu Teplotná 
sonda.
1. Na varnú zónu položte hrniec naplnený 

vodou. Tekutina musí úplne zakryť 
značku minimálnej úrovne na Teplotná 
sonda. 

2. Vyberte položky FUNKCIE > Varenie. 
3. Pripojte Teplotná sonda. 
4. V prípade potreby môžete nastaviť 

časovač. 
Po dosiahnutí bodu varu varný panel automa­
ticky zníži úroveň varného stupňa. Pre deakti­
váciu stlačte .
Rady a tipy:
• Pred použitím nakalibrujte Teplotná son­

da, aby ste určili presný bod vrenia.
• Táto funkcia je najvhodnejšia pre varenie 

vody a celé zemiaky v šupke.
• Nechajte 4 cm od okraja hrnca prázdne, 

aby ste predišli vykypeniu.
• Použite studenú vodu alebo vodu izbovej 

teploty v množstve od1 do5 litrov.
• Pridajte soľ až po dosiahnutí bodu varu.
• Funkciu nepoužívajte s prázdnym riadom.
• Funkcia nefunguje s riadom s nelepivou 

povrchovou úpravou.

6.16  FUNKCIE: Roztopenie
Túto funkciu môžete použiť na rozpúšťanie 
potravín, napr. čokolády alebo masla.
1. Položte kuchynský riad na varnú zónu. 
2. Vyberte položky FUNKCIE > Roztopenie. 
3. V prípade potreby môžete nastaviť 

časovač. 
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4. Stlačte tlačidlo: OK. 

Na deaktiváciu stlačte .

6.17 Pokrmy
Na prípravu jedla pomocou prednastavených 
programov pre konkrétne druhy potravín. Do­
stupnosť programov závisí od varnej zóny.
1. Riad položte na varnú zónu. Štyri časti 

môžete skombinovať do dvoch varných 
zón rôznej veľkosti alebo do jednej veľkej 
varnej oblasti použitím Flex Bridge. 

2. Vyberte Pokrmy. 
3. Vyberte typ jedla. 
4. V prípade potreby pripojte Teplotná 

sonda. 

Stlačením  upravte teplotu.
5. V prípade potreby môžete nastaviť 

časovač. 
6. Postupujte podľa pokynov na displeji. 
V závislosti od druhu potravín a zvoleného 
programu môžete nastaviť a zmeniť parame­
tre, napr. stupeň dovarenia alebo stupeň 
ohrevu.
Rady a tipy:
• Najčastejšie pripravované pokrmy sa auto­

maticky pridajú do Najviac uvarené.
• Programy môžete pridať manuálne Obľú­

bené .
• Programy môžete skryť stlačením . Ak 

chcete obnoviť programy, prejdite na polo­
žky Nastavenia > Nastavenie > Pokrmy.

6.18 Funkcie odsávača pár
Manuálny režim
Odsávač pár môže pracovať vtedy, keď je 
varný panel zapnutý alebo vypnutý.

Stlačte . Nastavte úroveň rýchlosti ventilá­
tora. Na deaktiváciu stlačte tlačidlo 0.

Automatické režimy
Odsávač pár upravuje rýchlosť ventilátora na 
základe teploty varnej zóny.

1. Stlačte . 
2. Ak funkcia nie je predvolene zapnutá, 

aktivujete ju stlačením tlačidla Auto. 
3. Riad položte na varnú zónu a vyberte 

nastavenie ohrevu. 
Ak vypnete varnú zónu alebo vypnete varný 
panel, keď je zapnutý automatický režim, od­
sávač pár bude pokračovať v činnosti určitý 

čas v závislosti od nastavenej rýchlosti venti­
látora. Ak chcete režim vypnúť, stlačte sym­
bol zastavenia  > .
Ak chcete zmeniť predvolenú rýchlosť venti­
látora, vyberte položku  >  > Automatic­
ký ventilátor.

Časovač odsávača pár
Pomocou danej funkcie môžete určiť, ako dl­
ho má byť odsávač pár zapnutý. Časovač nie 
je možné nastaviť, keď je odsávač pár vypnu­
tý.

1. Stlačte  > . 
2. Nastavte čas. 
3. Stlačením OK spustíte časovač. 
Ak automatický režim vypne odsávač pár 
pred uplynutím nastaveného času, časovač 
sa vynuluje. Ak časovač vypne odsávač pár 
skôr, ako to urobí automatický režim, deakti­
vuje sa aj automatický režim.

Boost
Funkcia aktivuje ventilátor na maximálnej 
rýchlosti.

Stlačte  > Boost. Na deaktiváciu stlačte tla­
čidlo 0.
Funkcia môže fungovať bez prerušenia maxi­
málne 8 minút. Potom sa rýchlosť ventilátora 
zmení na 3.

Vánok
Ventilátor pracuje na extra nízkej rýchlosti s 
minimálnou hladinou hluku, aby odstránil 
všetky pretrvávajúce pachy.
1. Vypnite varný panel. 

2. Stlačte  > Vánok. 
3. Funkciu spustíte stlačením tlačidla OK. 
4. Ak chcete nastaviť časovač, stlačte 

tlačidlo  > . 
5. Nastavte čas. Časovač je predvolene 

nastavený na 60 min. 
Odsávač sa automaticky vypne po uplynutí 
času na časovači.

Samosušenie
Ventilátor pokračuje v prevádzke s minimál­
nou rýchlosťou po dobu 20 minút po vypnutí 
varného panela, potom sa automaticky deak­
tivuje. Táto funkcia odstraňuje pretrvávajúce 
pachy po varení.
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Keď je funkcia zapnutá, na obrazovke prehľa­
du zón sa zobrazí symbol . Zostávajúci čas 
prevádzky sa zobrazuje na displeji časovača 
odsávača pár. Nie je možné upraviť nastave­
ný čas.
Ak chcete zastaviť danú funkciu, stlačte  >

.

Pre úplnú deaktiváciu funkcie stlačte  > 
> Samosušenie. Stlačte posúvač na deaktivá­
ciu.

 Odporúča sa ponechať funkciu aktivova­
nú a nechať ju v činnosti bez prerušenia 
počas celého cyklu.

6.19 Jazyk
Ak chcete zmeniť jazyk: stlačte  > Nasta­
venia > Nastavenie > Jazyk a vyberte jazyk 
zo zoznamu.

Ak vyberiete nesprávny jazyk, stlačte  > 
. Zobrazí sa zoznam. Vyberte prvú voliteľ­

nú funkciu zvrchu vľavo, potom prvú voliteľnú 
funkciu zvrchu vľavo (prípadne druhú voliteľ­
nú funkciu zvrchu vpravo, v závislosti od ve­
rzie softvéru). Posúvaním nadol vyberte ja­
zyk. Keď sa zobrazí automaticky otvárané ok­
no, vyberte možnosť na pravej strane.

6.20 Tóny tlačidiel / Hlasitosť
Môžete nastaviť typ zvuku a hlasitosť varné­
ho panela.

Stlačte  > Nastavenia > Nastavenie > Tó­
ny tlačidiel / Hlasitosťa vyberte možnosť.

6.21 Jas
Môžete nastaviť jas displeja.

Stlačte  > Nastavenia > Nastavenie > Jas 
a vyberte úroveň.

6.22 Tipy na úsporu energie
• Keď zohrievate vodu, použite len také 

množstvo, aké potrebujete.
• Vždy používajte pokrievky na riad, ak je to 

možné.
• Zvyškové teplo využite na udržiavanie 

teploty jedla alebo na jeho roztopenie.
• Keď začnete variť, nastavte ventilátor na 

nízku úroveň rýchlosti. Po skončení 
varenia nechajte ventilátor niekoľko minút 
zapnutý.

• Rýchlosť ventilátora zvýšte iba vtedy, ak 
sa potrebujete zbaviť veľkého množstva 
pary alebo dymu.

• Filter čistite pravidelne a v prípade potreby 
ho vymeňte, aby sa zachovala jeho 
účinnosť.

Viac informácií nájdete na v časti „Energetic­
ká efektívnosť“.

7. OŠETROVANIE A ČISTENIE

7.1 Čistenie varného panela
• Varný panel po každom použití očistite.
• Dbajte na to, aby bola dolná časť 

kuchynského riadu vždy čistá.
• Nenechajte kuchynský riad vrieť nasucho 

a nedosiahnite príliš vysoké teploty.
• Nepoužívajte kuchynský riad vyrobený z 

materiálov nekompatibilných s indukciou. 
Takéto materiály môžu poškrabať alebo 
poškodiť povrch varného panela.

• Škrabance alebo tmavé škvrny na 
sklenenom povrchu neovplyvňujú výkon 
varného panela.

• Na čistenie skleneného povrchu 
nepoužívajte nože ani žiadne iné ostré 
kovové nástroje.

• Odporúčanú škrabku používajte iba ako 
doplnkový nástroj po štandardnom 
očistení.

• Počkajte, kým varný panel nevychladne, a 
povrch vyčistite vlhkou handričkou s 
neabrazívnym čistiacim prostriedkom. Po 
čistení utrite povrch mäkkou handričkou.

• Okamžite odstráňte: roztavený plast, 
plastovú fóliu, soľ, cukor a potraviny s 
obsahom cukru. Použite škrabku a dávajte 
pozor, aby ste sa nepopálili.

• Odstráňte, keď je varný panel 
dostatočne vychladený: nánosy 
vodného kameňa, vody, tukové škvrny, 
lesklé kovové sfarbenie. Povrch očistite 
podľa vyššie uvedeného postupu. Na 
odstránenie lesklého kovového zafarbenia 
použite mäkkú handričku a roztok vody a 
octu.
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7.2 Čistenie odsávača pár
Mriežka
Mriežka je vyrobená z hliníka. Umyte ho ruč­
ne alebo v umývačke riadu a utrite mäkké 
handrou.
Odkvapkávacia nádoba
Odkvapkávacia nádoba umiestnená pod od­
sávačom zachytáva kondenzát, ktorý vzniká 
počas varenia. Nezabudnite misku pravidelne 
vyprázdniť.
1. Oboma rukami chyťte spodnú stranu 

odkvapkávacej nádoby a posuňte ju 
dopredu. Potom ju opatrne posuňte 
smerom nadol, aby sa voda nevyliala.

1

2

2. Nádobu môžete umývať manuálne 
(teplou vodou, saponátom a mäkkou 
handričkou/špongiou) alebo v umývačke 
riadu (štandardný cyklus).

Ak sa voda alebo iné tekutiny rozlejú vo vnútri 
odsávacieho systému: vypnite odsávač pár a 
oblasť dôkladne očistite teplou vodou, vlhkou 
handričkou alebo špongiou a jemným čistia­
cim prostriedkom.

7.3 Čistenie filtrov
Filtračná jednotka sa skladá z týchto prvkov: 
tukové filtre kombinované s krytom tukového 
filtra Aa vyberateľné uhlíkové filtre B.

 Spotrebič sa musí vždy používať so 
všetkými filtrami určenými pre zvolený re­
žim inštalácie. Pozrite si časť „Výber filtra“.

B A B

Varný panel obsahuje vstavané počítadlo s 
upozornením, ktoré vám pripomenie pravidel­
né čistenie filtra. Upozornenie neblokuje pou­
žívanie varného panela. Upozornenie sa zo­

brazí iba vtedy, keď je ventilátor vypnutý a 
zostane viditeľné, kým nenastavíte počítadlo 
alebo nevymeníte filter.
Tukový filter
• Po 40 hodinách používania sa zobrazí 

kontextové okno a indikátor bodky, ktoré 
signalizujú, že je čas očistiť tukové filtre.

Uhlíkový filter OdourClean STANDARD
• Po 180 hodinách používania sa zobrazí 

kontextové okno a blikajúci indikátor, čo 
znamená, že je čas vymeniť filtre.

• Pravidelne kontrolujte úroveň nahromade­
ného tuku vo filtroch. Vymeňte ich, keď sa 
zobrazí blikajúci indikátor (približne raz 
ročne, v závislosti od frekvencie používa­
nia) alebo v prípade potreby aj skôr.

Uhlíkový filter OdourClean PLUS
• Po 140 hodinách používania sa zobrazí 

kontextové okno a blikajúci indikátor, čo 
znamená, že je čas vymeniť filtre.

• Filtre čistite iba vtedy, keď sú viditeľné na­
hromadené mastnoty.

• Filtre regenerujte iba vtedy, keď sa zobra­
zí blikajúci indikátor. Maximálny počet cy­
klov regenerácie je 8. Po uplynutí tejto do­
by vymeňte filtre.

Demontáž a opätovná montáž filtrov

1. Odstráňte mriežku a vyberte kryt filtra. 
2. Filtre vyberte uchopením rukovätí. 
3. Filtračnú jednotku po vyčistení znovu 

zmontujte. Uhlíkové filtre vložte do 
odsávača pár tak, aby rukoväti boli 
otočené smerom dovnútra. Puzdro 
tukového filtra vložte späť dovnútra a 
mriežku nasaďte späť.
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Čistenie tukových filtrov
1. Filter očistite hneď, ako bude viditeľné 

nahromadené mastnoty. Kryt tukového 
filtra s tukovými filtrami opatrne umyte v 
teplej vode s použitím jemného čistiaceho 
prostriedku, potom opláchnite teplou 
vodou. Na odstránenie zvyškov potravín 
môžete v prípade potreby použiť mäkkú 
špongiu, mäkkú handričku alebo 
neabrazívnu čistiacu kefku. Môžete ich 
umývať v umývačke riadu na 
štandardnom cykle s iným riadom v 
rovnakej várke. Prirodzene sa môže 
vyskytnúť mierne zafarbenie sieťky, ktoré 
však neovplyvňuje výkon filtra. 

2. Filtre nechajte chvíľu vyschnúť pri izbovej 
teplote. 

3. Filtre vložte späť dovnútra. 

4. Vyberte  >  > Filtre. Vyberte filter a 
stlačením RESETOVAŤ vynulujte 
počítadlo. 

Čistenie uhlíkových filtrov OdourClean 
PLUS
1. Filter umyte ručne v teplej vode bez 

čistiacich prostriedkov. Na odstránenie 
zvyškov potravín môžete v prípade 
potreby použiť mäkkú špongiu, mäkkú 
handričku alebo neabrazívnu čistiacu 
kefku. Filter tiež môžete umývať 
v umývačke riadu pri teplote 65-70 °C 
(pomocou programu dlhšieho ako 90 min) 
bez čistiacich prostriedkov a bez riadu 
v rovnakej várke. 

2. Filtre nechajte schnúť aspoň 24h pri 
izbovej teplote. 

3. Zmontujte filtračnú jednotku a vložte ju 
späť do odsávača pár. 

Regenerácia uhlíkových filtrov 
OdourClean PLUS
1. Najskôr vyčistite filtre podľa vyššie 

uvedených pokynov. 
2. Filtre vložte do rúry nastavenej na 100 °C 

po dobu 120 min a umiestnite ich na 
stredný drôtený rošt. Použite ohrev bez 
ventilátora. 

3. Zmontujte filtračnú jednotku a vložte ju 
späť do odsávača pár. 

4. Vyberte  >  > Filtre. Vyberte filter a 
stlačením RESETOVAŤ vynulujte 
počítadlo. 

7.4 Ako čistiť Teplotná sonda
• Pred prvým použitím Teplotná sonda 

vyčistite.
• Používajte iba neutrálne čistiace 

prostriedky.
• Nepoužívajte abrazívne prostriedky, 

drôtenky, rozpúšťadlá ani kovové 
predmety.

• Sondu Teplotná sonda neumývajte v 
umývačke.

• Silikónová rukoväť sa môže sfarbiť. Na 
účinnosť Teplotná sonda to nemá žiadny 
vplyv.

8. RIEŠENIE PROBLÉMOV

 Ak nemôžete nájsť riešenie problému 
nižšie, kontaktujte autorizované servisné 
stredisko.

Varný panel sa nedá zapnúť ani používať.
• Skontrolujte, či je varný panel správne pri­

pojený k zdroju elektrického napájania.
• Uistite sa, že poruchu spôsobila poistka. 

Ak sa poistka opakovane aktivuje alebo ak 
počujete neustále pípnutie, kontaktujte 
kvalifikovaného elektrikára, aby skontrolo­
val inštaláciu.

• Uistite sa, že ovládací panel je čistý a nie 
je zakrytý riadom/cudzími predmetmi.

Varný panel sa po určitom čase sám vy­
pne.

• Toto nie je porucha. V určitých situáciách 
sa varný panel automaticky vypne, aby sa 
zachovala bezpečnosť. Prečítajte si časť 
Automatické vypínanie.

Maximálne nastavenie ohrevu pre jednu z 
varných zón nie je k dispozícii alebo sa 
neustále mení medzi dvoma úrovňami.
• Toto nie je porucha. Prečítajte si časť Ria­

denie výkonu.
• Znížte stupeň ohrevu ostatných varných 

zón pripojených do rovnakej fázy.
Ventilátor odsávača pár nefunguje/deakti­
vuje sa sám.
• Vypnite varný panel a odpojte ho od hlav­

ného napájania. Spotrebič nechajte vy­
chladnúť, potom ho znova zapojte.
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• Uistite sa, že miestnosť je dostatočne ve­
traná. Možno bude potrebné nainštalovať 
okennú prípojku. Obráťte sa na autorizo­
vané servisné stredisko.

Flexibilná indukčná varná oblasť nezo­
hrieva kuchynský riad.
• Riad umiestnite na správne miesto v súla­

de s aktivovaným režimom.
• Používajte riad s priemerom dna vhodným 

pre aktivovaný režim. Prečítajte si časť 
Flex Bridge.

Varenie/Vyprážanie na panvici nefunguje.
• Používajte studený riad na varnej zóne 

bez akéhokoľvek zvyšku tepla.
• Úroveň výkonu varného panela nastavte 

na vyššiu hodnotu. Dbajte na to, aby zvo­
lený výkon vyhovoval poistkám v domo­
vých rozvodoch. Prečítajte si časť FlexPo­
wer.

Teplotná sonda nereaguje alebo sa nena­
šiel. 
• Uistite sa, že je zapnuté Bluetooth.
• Ak bliká červené svetlo, nabite Teplotná 

sonda. Odstráňte všetky okolité spotrebi­
če, ktoré môžu narušiť pripojenie.

Displej ukazuje, že teplota vody je vyššia 
ako 100 °C.
• Nakalibrujte zariadenie Teplotná sonda 

znova. Pozrite si časť „Pred prvým použi­
tím“.

Nemôžete aktivovať automatický program/
funkciu.
• Uistite sa, že na varnej zóne nie je žiadne 

zvyškové teplo.

• Riad nepredhrievajte.
Omylom ste zmenili jazyk. 
• Informácie nájdete v časti Každodenné 

používanie > Jazyk.
Objaví sa E - U - O.
• Toto nie je porucha. Detský zámok Detská 

poistka je zapnutý.
V hlavnom zobrazení displeja sa zobrazí 
ukazovateľ so žltou bodkou.
• Čistenie/výmena filtra. Pozrite si časť 

„Ošetrovanie a čistenie“.

Zobrazí sa  a číslica. 
• Vypnite varný panel, počkajte niekoľko mi­

nút, potom ho znova zapnite. Ak problém 
pretrváva, kontaktujte autorizované servis­
né stredisko.

Zobrazuje sa Ovládací panel bliká.
• Použite kuchynský riad s priemerom dna 

podobným veľkosti varnej zóny.
• Uistite sa, že kuchynský riad je kompatibil­

ný s indukciou.
Funkcia Varenie sa nespustí alebo nefun­
guje nesprávne. 
• Uistite sa, že kuchynský riad spĺňa požia­

davky funkcie. Informácie nájdete v časti 
Každodenné používanie > Varenie.

• Uistite sa, že Teplotná sonda je nabitý a 
kalibrovaný.
 bliká. 

• Resetujte pripojenie Wi-Fi. Pozrite si časť 
„Pred prvým použitím“.

9. TECHNICKÉ ÚDAJE

9.1 Typový štítok
Typový štítok

.

Model KCC85493CK Č. výrobku (PNC) 949 599 611 00
Typ 67 D4A 05 FA 220 − 240 V/400 V 2N, 50 Hz
Indukčná Vyrobené v: Nemecko
Sériové číslo .............. 7.35 kW
ELECTROLUX  

9.2 Špecifikácia varných zón
Cookware dimensionsNapájanie varných zón sa môže mierne líšiť od údajov uvedených nižšie v závislosti od mate­
riálu a rozmerov riadu.
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Varná zóna
Nominálny výkon 
(max. varný stu­
peň) [W]

Boost [W] Boost maximálne 
trvanie [min]

Priemer kuchyn­
ského riadu [mm]

Pravý predný 1400 2500 4 125 - 145

Pravý zadný 1800 2800 10 145 - 180

Flexibilná indukčná 
varná oblasť 2300 3200 10 minimálne 105

10. ENERGETICKÁ ÚČINNOSŤ
10.1 informácie o výrobku podľa (EÚ) č. 66/2014
informácie o výrobku

.

Identifikácia modelu KCC85493CK

Typ varného panelu Vstavaný varný panel

Počet varných zón 2

Počet varných oblastí 1

Technológia ohrevu Indukcia

Priemer kruhových varných zón (Ø) Pravý predný
Pravý zadný

14.5 cm
18.0 cm

Dĺžka (D) a šírka (Š) varnej oblasti Vľavo D 45.8 cm
Š 21.4 cm

Spotreba energie na varnú zónu (EC electric coo­
king)

Pravý predný
Pravý zadný

181.7 Wh/kg
174.5 Wh/kg

Spotreba energie varnej oblasti (EC electric cooking) Vľavo 191.1 Wh/kg

Spotreba energie na varný panel (EC electric hob) 185.9 Wh/kg

Spotrebič testovaný podľa noriem: EN IEC 60350-2.

10.2 Požiadavky na informácie podľa (EÚ) č. 2023/826
Informácie o výrobku týkajúce sa spotreby energie a maximálneho času na dosiahnutie príslušného režimu nízkeho výkonu

.

Spotreba energie v režime Vypnuté 0,5 W

Spotreba energie v sieťovom pohotovostnom režime 2,0 W

Maximálny čas potrebný na automatické dosiahnutie príslušného režimu nízkeho 
výkonu 2 min

Spotrebič testovaný podľa noriem: EN 50564, EN IEC 63474.
Pokyny na aktiváciu a deaktiváciu bezdrôtového sieťového pripojenia nájdete v kapitole „Pred 
prvým použitím“.

10.3 Informačný list produktu a informácie o produkte podľa (EÚ) č. 
65/2014 a (EÚ) č. 66/2014
Informačný list k výrobku a informácie o výrobku

.

Informačný list výrobku podľa (ES) č. 65/2014

Meno dodávateľa alebo jeho ochranná známka ELECTROLUX

Identifikačný kód modelu KCC85493CK
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.

Ročná spotreba energie - AEChood 32.7 kWh/rok

Trieda energetickej účinnosti A+  

Účinnosť dynamiky prúdenia - FDEhood 32.0  

Trieda účinnosti dynamiky prúdenia A  

Účinnosť osvetlenia - LEhood - lx/W

Trieda účinnosti osvetlenia -  

Účinnosť filtrácie mastnôt - GFEhood 85.1 %

Trieda účinnosti filtrácie mastnôt B

Prietok vzduchu pri minimálnom výkone pri normálnom používaní 270.0 m³/h

Prietok vzduchu pri maximálnom výkone pri normálnom používaní 550.0 m³/h

Prietok vzduchu pri intenzívnom používaní alebo s posilnením 650.0 m³/h

Vážený výkon zvuku A pri minimálnej rýchlosti 50 dB(A) ref pW

Vážený výkon zvuku A pri maximálnej rýchlosti 66 dB(A) ref pW

Vážený výkon zvuku A pri intenzívnom výkone alebo s posilnením 69 dB(A) ref pW

Nameraná spotreba energie v režime vypnutia - Po 0.49 W

Nameraná spotreba energie v pohotovostnom režime - Ps - W

Doplnkové informácie podľa (EÚ) č. 66/2014

Činiteľ prírastku času - f 0.8

Index energetickej účinnosti - EEIhood 42.6

Nameraný prietok vzduchu v bode s najvyššou účinnosťou - QBEP 286.7 m³/h

Nameraný tlak vzduchu v bode s najvyššou účinnosťou - PBEP 449 Pa

Maximálny prietok vzduchu - Qmax 650.0 m³/h

Nameraný elektrický príkon v bode s najvyššou účinnosťou - WBEP 111.9 W

Nominálny výkon systému osvetlenia - WL - W

Priemerné osvetlenie vrhané systémom osvetlenia na povrch varnej plochy - 
Emiddle - lx

Spotrebič testovaný podľa noriem: EN IEC 61591, EN IEC 60704-1, EN IEC 60704-2-13, EN 
50564.

11. OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Materiály označené symbolom  recyklujte. 
Obal vyhoďte do príslušných kontajnerov na 
recykláciu. Chráňte životné prostredie a zdra­
vie ľudí a recyklujte odpad z elektrických a 
elektronických spotrebičov. Spotrebiče ozna­

čené symbolom  s komunálnym odpadom. 
Výrobok odovzdajte v miestnom recyklačnom 
zariadení alebo sa obráťte na obecný alebo 
mestský úrad.

*
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